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PREFACE 

Just as the Mitzvos relating to Rosh Hasbanab, Pesach and Sukkos 
characterize those Yamim To vim, the Yom Kippur A vodah, as described 
in ParshasAcbrayMos ( Vayikra, Perek ט״ז), characterizes Yom Kippur as 
a time of atonement. Without the Bais Hamikdasb, we are unable to 
participate in that experience, and it is difficult for us to visualize what 
Yom Kippur was really like. Therefore, in keeping with the other volumes 
in this series, it is the intended purpose of this Sefer to be of assistance in 
the study of those portions of the Chumash and Rashi that pertain to the 
Yom Kippur Avodah. Wherever commentaries differ on elements of the 
Avodah, Rashi's opinion, as outlined in his commentary on Chumasb, has 
been followed. We have not found it necessary, however, to quote all of 
Rashi's explanatory comments, and the reader is referred to the original 
texts which are readily accessible. 

In order to crystallize the concepts deriving from a study of the 
applicable portions of the Chumash, illustrations with a brief description 
have been presented. Comments on certain Pessukim which require 
greater elaboration have been presented separately. These comments 
explain difficult phrases and describe the functions of each of the Korba-
nos of Yom Kippur. 

This volume also seeks to assist the reader in gaining a better under-
standing of the procedure of the day as it appears in the TefUlos of Yom 
Kippur. In order to accomplish this, the second section translates the 
descriptions of the Avodah in the Machzor and cross-references it to the 
explanation of the Parshah in the first section. 

For a more comprehensive description of the Avodah, the reader is 
referred to Misbnayos Yoma and the Rambam. 

It should be noted that the Torah groups the steps of the Avodah in an 
order that differs from the chronological sequence in which those steps 
were actually performed. (See Rashi on Passuk כ״ג.) The Pessukim are 
presented here according to the chronological sequence to make the 
Avodab easier to follow. 

The illustrations are for the purpose of understanding the central 
concepts and do not always give an accurate picture of all the peripheral 
details. In particular, the repeated diagram of the Bais Hamikdasb, show-
ing the movements of the Kobain Gadol, is not drawn to scale in order to 
give adequate space to the area in which most of the Kobain Gadol's 
activity took place. 
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INTRODUCTION 
Since most of the Yom Kippur Avodab takes place in the Bais Hamik-

dash, it is essential to have a reasonable familiarity wi th the various areas in 
the Bais Hamikdash and what they contain in order to follow the proce-
dures of the Avodah. 

The Bais Hamikdash 

The Bais Hamikdash, as the term is usually used, refers to the area 
wi th in the wall which extended 322 amos (approximately 600 feet) by 
135 amos (approximately 250 feet) on the HarHabayis. 

The first 135 by 135 amos in the east was called the Ezras Nashim, 
( "the Women's Area," since its balcony was ordinarily used by women 2). 
Korbanos could not be brought there. This area was used, among other 
things, for the reading of the Torah on Yom Kippur. 3 The adjoining area, 
measuring 135 by 187 amos, was called the Azarab. It housed the large 
copper Mizbayach. Korbanos were slaughtered in the Azarab and burned 
on the Mizbayach. < 

The top of the outer Mizbayach measured 28 amos (about 55 feet) 
by 28 amos., Three stacks of logs were arranged daily on the Mizbayach. 6 

Each was called a Maaracbab. The largest Maaracbah was used for burn-
ing the Korbanos. The second largest was used primarily to produce 
embers for the burning of the Ketores. The function of the third Maara-
chah was to maintain a constant fire. 7 On Yom Kippur, a fourth Maaracbah 
was added to produce embers for the burning of the incense in the Kodesb 
Hakodoshim. 8 In the center of the Mizbayach was the Tapuach, a pile of 
ashen residue from the burning of Korbanos on previous days., 

A number of rooms, called Lishkos, were attached to or built into the 
walls of the Azarab. 10 Their degree of Kedusbah was determined largely by 
the location of their entrance. If the entrance to the room faced the 
Azarab, the room had the Kedusbah of the Azarab. Otherwise, it did not 
have the Kedusbah of the Azarab.,, The room used as the living quarters of 
the Kohain Gadol was called the Lishkas Palhedrin. Its entrance faced out 
of the Azarab 12 

Several Mikvaos were found in and around the Bais Hamikdash. Two 
were used'by the Kohain Gadol on Yom Kippur. One was located outside 
of the Azarah, above the Shaar Hamayim. Another was located within the 
Azarab, above the Bais Haparvab. 13 

Near the western end of the Azarah was the Haicbal, which in the 
second Bais Hamikdash was 100 amos tall. The Haicbal consisted of three 
sections.The easternmost section, called the Ulam, was the entranceway. 
The middle section contained the Mizbayach Hazahav (golden altar), 
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Menorab and Shulcban. The westernmost section was the Kodesh 
Hakodosbim. I4 In the first Bais Hamikdasb, the Kodesb Hakodosbim was 
separated from the rest of the Haicbal by a solid wall which had a door in 
the center.,, In the second Bais Hamikdasb, the separation was two large 
parallel curtains an amah apart. 16 In the Kodesh Hakodosbim, the Aron 
rested on a large stone called the Even Shesiyab. There was no Aron in the 
second Bais Hamikdasb. n 

Korbanos Brought o n Yom Kippur 

Korbanos brought on Yom Kippur, as part of the daily Avodah as well 
as during the special Yom Kippur Avodah, included Olos, Chattaos, Mena-
chos, Nessachim and Ketores. 

A Korban Oiah is a Korban which is completely burned on the 
Mizbayach. (See The Laws of the Korban Olah.) Some of its blood is 
dashed on the lower section of the Mizbayach at the corners. |g On Yom 
Kippur, twelve animals were brought as Olos. 

A regular Chattas is a Korban of which certain inner parts are burned 
on the Mizbayach. The blood of the Chattas was placed on the Mizbayach. 
The meat of the Chattas was eaten by the Kohanim. On Yom Kippur, one 
Chattas was brought as part of the Korban Mussaf of Yom Kippur. It was 
eaten at night after the fast concluded. 19 

A Chattas Pnimis ( inner) is a Korban whose blood was sprinkled 
inside the Haicbal in a manner described later. The body of the Chattas 
Pnimis was completely burned outside the Bais Hamikdasb. 20 On Yom 
Kippur, one bull and one goat were brought as Chattaos Hapnimiyos. 

A Minchah is a Korban primarily comprised of flour and oil. A Min-
chas Nessachim was the Minchah which accompanied every Olah. A 
Mincbas Cbavitin was the Minchah which the Kobain Gadol was obli-
gated to bring each day of the year. ( See The Laws of the Korban Min 
cbah.) Nessachim refers to wine poured on the Mizbayach after each 
Mincbas Nessachim. 21 On Yom Kippur, twelve Menachos Nessachim and 
one Mincbas Cbavitin were brought. 

Ketores was a combination of different types of incense burned twice 
daily on the Mizbayach Hazahav. On Yom Kippur, Ketores was burned on 
the Mizbayach Hazahav on two occasions and once inside the Kodesh 
Hakodosbim. 22 

THE DAILY AVODAH 

The Avodah on Yom Kippur consisted of the Korbanos Tamid as on 
every other day, the Korbanos Mussaf as on every other Yom Tov and the 
z<\6H\om\ Avodab specific to Yom Kippur. The procedures of the Avodab 

14 



on Yom Kippur began with those performed every day, except that on Yom 
Kippur the Kohain Gadol alone performed all the essential acitivities of 
the Avodah. The procedure throughout the year was as follows: 

I m m e r s i o n a n d Washing 

Each day, before the Kohanim could enter the Azarah, they were 
required to immerse themselves in a Mikveh. ״Then they had to wash their 
hands and feet with water from the Kiyor. The Kiyor was a copper vessel 
with spouts. Originally, it had two spouts. Later, ten more spouts were 
added. ״ Standing next to one of the spouts, the Kohain would place his 
hands on his feet, and while the water was flowing, he would gently rub his 
feet with his hands. 25 Optionally, the Kohain could use a vessel containing 
water from the Kiyor. This was the method used by the Kohain Gadol on 
Yom Kippur. 26 
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The Pahyis 

While a large number of Kohanim wanted to take part in the daily 
Avodah, only a few were actually needed. The method used to determine 
which Kohanim would participate in the daily Avodah was a Pahyis, a type 
of lottery. 

Th^ Kohanim would gather in a room called the Lishkas Hagazis,2ל 

located toward the northeast corner of the Azarah. 28 By common agree-
ment, they would choose a random number to be used for the Pahyis. A 
Kohain called the Memuneh would then enter and have the Kohanim 
form a circle. Each Kohain would put out one or two fingers to be counted. 
Beginning with any Kohain, and without knowing the selected number, 
the Memuneh would start counting the fingers. When he reached the 
previously designated number, that Kohain would be awarded the privi-
lege of performing the Trumas Hadeshen. ״ 

There were four Pahyasos conducted each day. 30 The winner of the 
second Pahyis and the next twelve Kohanim to his right were selected for 
the Avodah of the Korban Tamid. 31 Winners of the remaining two Pahya-
sos would do other parts of the daily Avodab. 
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T h e Shechitah, Kabalah, Holachah a n d Zerikah 
o f t he Korban Tamid 

A lamb was brought to the north side of the Mizbayach. JS One 
Kohain performed the Shechitah. Another Kohain received the blood in a 
vessel called a Mizrak. }9 This Avodah was called the Kabalah The Mizrak 
was positioned to catch all the blood of the Shechitah. 40 After the Kabalah, 
a Kohain would carry the blood to the Mizbayach. This was a separate 
Avodah called Holachah.41 The Kohain would dash blood from the Miz-
rak onto the walls of the Mizbayach at the northeast and southwest 
corners. The dashing of the blood was called the Zerikah. 

B u r n i n g o f t h e Ketores 

The winner of the third Pahyis would bring incense for the Ketores to 
the Mizbayach Hazahav. At the same time, a second Kobain would bring a 
shovel ful l of embers from the second Maarachah of the outer Mizbayach 
and spread them on the top of the Mizbayach Hazahav Then he would 
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bow down and leave the Haicbal, since no one was allowed in the Haicbal 
while the Ketores was burned except for the Kohain performing the 
Avodah. The first Kohain would then hand the container ful l of Ketores 
to an assisting Kohain who poured the Ketores back into the Kobain's 
cupped hands. <5 The assisting Kohain would bow and leave the Haicbal. 
The first Kobain would then gently scatter the Ketores over the burning 
embers, bow down and leave the Haicbal. 46 

C o m p l e t i o n o f t h e Korban Tamid 

After the Ketores was burned, the Kohanim would complete the 
Korban Tamid. The group who won the fourth Pabyis brought the parts of 
the animal to the top of the Mizbayach and threw them onto the fire. 47 

Other Kobanim took the Korban Minchah and Mincbas Chavitin to the 
Mizbayach. Lastly, a Kobain poured the wine of the Nessachim on the 
Mizbayach while the Leviim sang and played instruments. <g All other 
Korbanos of private individuals, and on Yom Tov, the Korbanos Mussaf of 
the community, can then be brought. <9 

The last Korban of the day was the Korban Tamid of the afternoon 
wi th its accompanying Mincbah and another Ketores offering. The proce-
dure was similar to the one for the Tamid of the morning. w 
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THE AVODAH OF YOM KIPPUR 

Unlike any other Avodah performed throughout the year, pan of the 
Avodah of Yom Kippur was performed in the Kodesh Hakodoshim. Rashi 
(Passuk 4 ) designates the Avodah related to the Kodesh Hakododshim as 
Avodas P'nim (inner Avodah) and the rest as Avodas Chutz (outer 
Avodah). 

Garments, Tevillab a n d Kiddusb o n Yom Kippur 

During the Avodas Chutz, the Kohain Gadol wore the eight gar-
ments he wore during the A vodah throughout the year. These were known 
as the Bigdai Zahav, the golden garments, because they were made partly 
of gold thread.,, During the Avodas P'nim on Yom Kippur, he wore four 
white linen garments known as the Bigdai Lavan, the white garments, 
instead. ״ Thus, the Kohain Gadol wore the garments in the following 
sequence: 1) gold 2 ) linen 3 ) gold 4 ) linen 5 ) gold. 

The Kohain Gadol washed his hands and feet (Kiddusb ) before each 
time he removed one set of garments and after he donned another set. 
Thus, he washed his hands and feet ten times during the day. On Yom 
Kippur, the Kohain Gadol washed from a special golden vessel called a 
Kiton. ,J He also immersed himself in a Mikveb during each change of 
garments, for a total of five Tevillos. M 

Thus, the order of ihc Avodah, the garments, Tevillos and Kiddushim 
is as follows: 

TeviOab G a r m e n t s W o r n Kiddusb Avodab Kiddusb 

First Gold First C h u t z S e c o n d 

S e c o n d Linen T h i r d P n i m Four th 

T h i r d Gold Fifth C h u t z Sixth 

F o u r t h Linen S e v e n t h P'nim Eighth 

Fifth Gold N i n t h C h u t z T e n t h 

Required Preparat ion of t h e Kobain Gadol 

The Kobain Gadol was required to live in the Bais Hamikdash for a 
week before Yom Kippur. ״ He spent much of this time in preparation and 
practice. This included performing the usual daily Avodah, such as She-
cbitab and Zerikah, as well as studying the procedures of Yom Kippur. % 
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During this time, precautionary measures were taken to assure his 
remaining tabor. He was sprinkled with the purifying ashes of the Parab 
Adumah. 57On Yom Kippur evening, he was kept awake the entire night. 
This, too, was done to minimize the chances of his unintentionally becom-
ing tamay. ,״ 

As mentioned above, on Yom Kippur, the Kohain Gadol alone per-
formed all the essential activities of the Avodah. ״ In order to ease the rigor 
of his schedule, the Trumas Hadeshen which was usually performed at the 
start of the day, was performed at midnight, permitting the full order of the 
Avodab to begin earlier in the morning. ^ 
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Section I 

The Avodah 

As Described 

in Parshas 

Achray Mos 

 פרק טי׳ז

 פסוקים ד—ב״<



Order of Yom Kippur Day 

In the early morning, the Kohain Gadol went to the Shaar 
Hamayim where he immersed himself in the Mikveh and then put 
on the eight garments. He washed his hands and feet and pro-
ceeded to do the daily Avodah. This included the Shechitah, 
Kabalah, Holachah and Zerikah of the Korban Tamid, bringing of 
Ketores, burning the Tamid on the Mizbayach, bringing the Min-
chasNessachim and Minchas Cbavitin and pouring the Nessachim. 

NCRTH צפון 

c 
r 
 ת

/ SHECHITAH 

2. KABA1AS HAD AM 

3 ZERfKAS HADAM 

4 HATAVAS HANEIROS 

(according to some opinions) 
5 HAKTARAS HAKFTORES 

6 HAKTORAS AVAR1M L'MENACHOS 

7 NISSllCH HAYAYIN 

MIKVEH ON SHAAR HAMA YIM 

soinw •דרו 

There is a Mitzvab to collect a maximum of the animal's blood. In 
order to do this the neck must be cut further than the minimum 
required for a valid Shechitah (>l 

The Torah requires the Kohain Gadol to do the Avodah personally. 
This applies only to the Avodas Yom Kippur and not to the Temidim or 
Mussaflm on Yom Kippur. The Chachamim, however, extended the 
requirement to the Temidim and Mussaflm as well. Nevertheless, they 
allowed the non-essential cutting after the minimum ShecMtak to be 
done by another Kohain. This made it easier for the Kohain Gadol to 
receive the blood. ״ 
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 ורחץ במים את בשרו ולבשם

^ ! ? ^ ו ס ^ ״ ^ ק ר ^ ר ק ױ ) 

Second TetHUah 

The Kobain Gadol washed his hands and feet. He removed the 
eight garments, immersed himself in the Mikveh located on the 
roof of the Bais Haparvab and put on the four linen garments, after 
which he again washed his hands and feet. 
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V רו (ך) l ולחץ גןןים את — And he shall wash his body In water. 
After the first introductory Pessukim, the Torah describes the order of 
the day, beginning with the second immersion. Washing in this Passuk 
means immersion in a Mikveh. 6} From Passuk כד we derive that he was 
also required to wash his hands and feet. M When Rashi writes "from the 
Kiyor," he only means that water from the Kiyor was used. The actual 
washing was done with a pitcher called a Kiton which was filled with 
water from the Kiyor. The Rambam says that each immersion (except 
the first) and each washing had to be done in the Azarah, but he does 
not specify any particular place.6י 

1 KOHAJN GADOL DESCENDS 

FROM MIZBAYACH A N D 

ASCENDS T O MIKVEH ON 

BAIS HAPARVAH. 

LINE INDICATES PATH OK 

KOHAIN GADOL 

- , G O U ) ; LINBN G O L D LINEN GOLD 

TEVILLAH 4 TEVILLAH 2 TEVILLAH 1 

KIDDUSH 1 

AVODAS CHUTZ AVODAS P'NIM AVODAS CHUTZ AVODAS P'NIM AVODAS CHUTZ 

KIDDUSH 10 KIDDUSH 6 KIDDUSH 2 
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 והקריב אהרן את פר החטאת אשר לו וכפר
 בעדו ובעד ביתו

, ^ } ( ׳ ו ק י ס ^ ״ ט ק ר  (ויקרא פ

First Viduy 

He walked to a bull which stood between the Ulam and the 
Mizbayach. This bull, which was his personal property, was a 
Korban Chattas. It would later be burned outside the Bais Hamik-
dash. He placed both hands on its head and leaned on it while 
confessing his sins and the sins of his household. 

/ 
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0 יאת ( ר חחן  And Aharon shall bring the - והקריב אןזרן את $
Cbattas bull close. From the Mishnab it is evident that the Kobain 
Gadol went to the bull which was already stationed between the Ulam 
and the Mizbayach. When the Torah states that Aharon should bring the 
bull close, it may be interpreted that Aharon should see to it that the bull 
is brought between the Ulam and the Mizbayach, or it may refer to a 
spiritual closeness which the Korban attains. ^ 

 which Is his. The bull was the personal property of the — אעיר לו
Kohain Gadol. His own animal was to atone for his transgressions and 
those of his fellow Kobanim. The goat mentioned below as being 
brought with this bull belonged to the public and atoned for the 
transgressions of the public. 

 And he shall atone for himself and for his — וכ$ר 3ץדו ובעד 3יתי
household. וכפר means he shall achieve atonement by saying Viduy 
( confession) This first Viduy was to atone for the Kohain Gadol and his 
wife. His children were included in the second Viduy in Passuk 67 .יא 

The purpose of this Korban was to atone for the intentional or 
unintentional sin of entering the Bais Hamikdash or eating Kodashim 
when tamay, called TumasMikdash Vekadasbav. (See Rashi on Pessu-
kim יא and ט ז and Appendix.) 

1 KOHAIN GADOL 

2 BULL 

, G O L D LINEN G O L D LINEN G O L D 
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. ונתן אהרן על שני .  ולקח את שני השעי רם .
. ו^שהו חטאת .  השעי רם ג דלות .

 ו

— ׳  (ויקרא פרק ט״ז פסוקים ז

Lottery of Goats 

He went to the eastern gates, called the Gates of Niknor, 
where two identical goats stood near a box with two lots. On one 
lot was written "L Hashem" and on the other "L 'Azazel." He stood 
between the goats and drew the lots simultaneously with both 
hands. He placed the lots on the respective goats. When placing the 
lot on which "L Hashem" was written, he proclaimed the goat a 
"Chattas for Hashem." He tied a red band around the horns of the 
goat designated to be sent to Mount Azazel and turned it to face the 
eastern gate. 



ם (ז) ר י ע ^  .And he shall take the two he-goats — ולקח את ש?י ה
From the Mishnab it is evident that the Kobain Gadol went to the goats, 
which were already stationed in their proper place. "And he shall take" 
does not refer to Aharon but to the one who is supposed to take the 
goats and station them at the eastern gate.^ 

ח אהל מועד ת  And he shall stand them _ והן$?זיד אתם ת׳ ן
before Hashem at the entrance of the ObelMoaid. The Haicbal in 
the Bais Hamikdash corresponded to the ObelMoaid in the Misbkan. 
The Azarah was considered "the entrance to the Obel Moaid" and 
"before Hashem." w The Avodah of a Cbattas was performed on the 
north side of the Mizbayach. When the goats were positioned at the 
gate they had to stand north of the Mizbayach. 70 

The Misbnab relates that during the lottery the Kobain Gadol was 
accompanied by two high ranking Kobanim. One stood to his right and 
the other to his left.71 This practice is not required by the Torah. 
According to the Tiferes Yisrael, it was instituted in honor of the Kohain 
Gadol. Many spectators stood in the eastern end of the Azarah, and it 
was fitting that the Kohain Gadol be properly escorted when he came 
among a crowd. 72 

ר (ט) ױ ^  And Aharon shall bring the goat _ ותקריב אןזרן את ח
near. From the Mishnab it is evident that the goat was not moved at all 
from where it was stationed before the lottery. "Bringing near" means 
bringing it near to Hashem by designating it as a Cbattas for Hashem. 73 
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L 

^ ^ ( א ׳ ׳ י ק ו ס  (ויקרא פרק ט״ז פ

Second Viduy 

After the lottery, he returned to his bull. He leaned on it again 
and made a confession on behalf of all the Kohanim. 
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ב אהרן את $ר מרופאת (יא) י ר ק ה ו — And Aharon shall bring near 
the Cbattas bull. See Pessukim ו and ט for various interpretations of 
the phrase "bring near." 

 and he shall atone for himself and for his — וכ$ר UJ>9 ולעד זיתו
household. The purpose of this confession was to atone for any 
Kohain that entered the Mikdash or ate Kodashim when tamay.74 

Rashi explains that the meaning of ביתו in this Passuk is different from 
that in Passuk V 
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 ולקח מלא המחתה גחלי אש מעל המזבח

T 
Getting T h e Embers 

The procedure of bringing the additional Ketores of Yom 
Kippur was next. The Kohain Gadol ascended the Mizbayach and 
filled a golden shovel with embers. He brought the shovel to a point 
near the entrance of the Ulam and placed it on the floor. 

 (ויקרא פרק ט״ז פסוק



זמה ?ןזלי אש (יב)  And he shall take a shovel full — ולקח ןולא הגו
of burning embers. The embers were taken from a Maaracbah that 
was arranged on the Mizbayach on Yom Kippur specifically for this 
purpose. 77 The shovel had a long handle which he placed under his arm 
for support. 7g 
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 ומלא חפניו קטרת סמים דקה
 ; T • : י - ״ T י

 (ויקרא פיק ש״ז פסוק י״ב)

Getting the Ketores 

As he stood before the Ulam, a Kohain brought him a large 
empty vessel with a long handle, called a Kaf. Another Kohain 
brought him a shovel filled with fine incense. The Kohain Gadol 
filled both hands with incense which he placed into the Kaf. 
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 His hands full of Ketores The amount of — י?1לא חפןױ 7ן« ךמ (יב>
Ketores required was the amount that would fill the hands of the 
particular Kobain Gadol who performed the Avodab.-^IYas included 
the area of the palms and fingers when they were cupped together. M 

According to some opinions, the Kaf into which the Ketores was placed 
was selected to match the size of the individual Kobain Gadol's hand-
full. Tosfos contend that the Kaf must be larger, for if not, some Ketores 
would inevitably be lost when he later pours it from his hands back into 
the Kaf. gl 
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 והביא מבית לפרכת

^ ^ ( ב ״ ^ ת ס ^ ׳ ׳ ^ ק ר ^ ר ק י ו ) 

Bringing the Ketores to the Kodesh Hakodosbim 

With the shovel of embers in his right hand and the Kaf of 
incense in his left, the Kohain Gadol went into the Kodesh 
Hakodosbim. 

42 



 And he shall bring it within the — והביא מ«ית ל9רקת («ב)
curtain. In the Mishkan, the Parocbes was a single curtain. In the 
second Bais Hamikdash it was two parallel curtains, as described 
earlier. As the Kohain Gadol walked between the curtains, he pushed 
the curtain aside with his elbow in order to protect the curtain from 
being burned by the embers. g2 
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. וכסה ענן הקט דת . . ש א  ונתן את הקט דת על ה
 את הכפרת

^^ זפסוקל״ג) ׳  מיקראפרקט׳

Burning of the Ketores 

He put the shovel of embers down directly in front of the Aron 
between its poles. (In the second Bais Hamikdasb, although there 
was no Aron, he put the embers in the place where the. Aron would 
have been.) He filled his hands with the Ketores (see Appendix) 
and heaped it onto the hot embers. He remained there until the 
chamber was filled with fragrant smoke. 



 And he shall put the Incense on — וןתן את הלןטן־ת על ולאש (מ)
the fire. This Ketores was brought on behalf of all Klal Yisrael (includ-
ing Kobanim ) to atone for the sin of speaking Lasbon Hora. 83 

ת ן פ ל ה עט הקטךת אמ ה ^ כ  And the cloud of incense will — ו
cover the Kapores. The Ketores mixture included a plant called 
Maaleb Asban. This plant caused the smoke to rise straight up. Only 
after the smoke spread across the ceiling of the Kodesb Hakodosbim 
and down its walls, filling the whole room with smoke, was the Kobain 
Gadol allowed to leave. M After leaving the Kodesb Hakodosbim, he said 
a short prayer for the welfare of the people. ״, 
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 ולקח מדם הפר

Taking the Bull's Blood 

He then left the Haicbal and took the blood of the bull from 
the Kohain who was stirring it. 



 .And he shall take of the bull's blood — ולקח ?זלם ה$ר (יך)
According to the Toras Kohanim, this refers to the Kohain Gadol's 
taking the blood from the one who stirred it.^Since the Kohain Gadol 
took the vessel with all the blood it held,מדם הפר, which means of the 
bull's blood, must refer to the fact that not all the blood of the bull could 
have drained into the Mizrak. י״ 
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 והזה באצבעו על פני הכפות קדמה ולפני
 הכפרת יזה שבע פעמים

 (ויקרא פרק ט״ז פסוק י״ד)

First Sprinkling of the Bull's Blood 

The Kobain Gadol entered the Kodesb Hakodosbim again 
and stood before the Aron. He sprinkled the blood with his finger 
towards (but not onto) the Aron eight times. (In the second Bais 
Hamikdash, although there was no Aron, he sprinkled in the same 
way.) 
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י ק7ן<ח (יד)  At the top (edge) of the cover's — על ?(
eastern surface. The first sprinkling was done with the inside of the 
Kohain Godot's hand facing upward. על פני הכפרת means that when 
sprinkling the blood his finger had to be at the height of the upper edge 
of the Kapores. M The blood did not touch the Kapores, but rather, it fell 
on the ground. 

ז יןת *??זים ף « ע י ה ^ ל  And toward the face of the — ו
Kapores he shall sprinkle seven times. For the remaining seven 
sprinklings the inside of the Kobain Godot's hand faced down. The term 
"seven times" rather than seven sprinklings implies that they were to be 
counted. The Gemara states that the first sprinkling was also to be 
counted independently of the last seven. Thus, when he first sprinkled, 
he counted "one." For the second sprinkling, he counted "one and 
one," for the third "one and two," and so on.g<, 
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 ושחט את שעיר החטאת אשר לעם

Slaughtering of the Goat 

He left the Kodesh Hakodosbim and put the bowl containing 
the bull's blood on a stand in front of the Paroches. He then went to 
the front of the Ulam, where the Kohanim now brought the goat 
for Hashem. He slaughtered it and quickly received its blood. This 
goat was also a Cbattas and would later be burned outside the Bais 
Hamikdash together with the bull. 
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 The goat which Is a Cbattas The purpose — את שעיר היוצאת (טו)
of this Korban was to atone for people other than Kobanim who had 
gone into the Bais Hamikdash or had eaten Kodasbim when tamay 
(even intentionally). Some commentators explain that the bull, which 
was the larger of the two animals, was used to atone for the Kobanim 
since this particular sin was more prevalent among those who frequent 
the Bais Hamikdash. The smaller goat was used for the people, who 
would come to the Bais Hamikdash only occasionally.״, 
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X X 
 ופך ?ע^ץה לאהל מועד

^ ^ ( ז ׳ ׳ ^ (ויקרא פרק ט״ז פסוק ט ^ ^ ^ ^ ^ 

Second Sprinkling of the Bull's and the Goat's Blood 

He then left the Kodesh Hakodosbim and put the blood of the 
goat on a second stand in front of the Paroches. 

Standing in the Haicbal, he again took the bull's blood. He 
sprinkled it eight times with his finger towards (but not onto) the 
Paroches and returned the bowl of blood to its stand. He then took 
the blood of the goat and sprinkled it in the same manner. 

NORTH צפון 



ן יןג׳ץה לאהל מועד (טז) ? ו — And so he shall do to the ObelMoaid 
The Haicbal in the Bais Hamikdash was equivalent to the Obel Moaid 
in the Misbkan. 

ש (יז) ך ק ל מועד ןבא1 ל$3ר ג ה א  And no — וקל אךם לא יהיה ן
person shall be In the ObelMoaidwhen he comes to atone in the 
Kodesb Hakodosbim. No one else was allowed in the Haicbal while 
the Kohain Gadol burned the Ketores or sprinkled the blood in the 
Kodesh Hakodosbim. Also, on Yom Kippur and on any other day, when 
a Kobain burned Ketores or sprinkled blood in the Haicbal no one else 
was allowed in the Haicbal or in the Azarah between the outer Miz-
bayacb and the Haicbal. 9i 

ןאל ל קהל יעו  And he will have — ו?$ר &עדו ו^עד ןיתו יגעד ?
effected atonement for himself and for his household and for 
the whole congregation of Yisrael. This is an explanation of the 
purpose of sprinkling blood in the Haicbal. It is to atone for any tuma 
brought into contact with objects in the Haicbal, including the 
Menorab, Shtdcban and Farocbes, but not including the inner 
Mizbayach. 
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J. 
. וכפר עליו .  ויצא אל המזבח .

T 1 V • T T : 

Taking the Blood to the Mizbayach Hazabav 

He removed the blood of the goat from the stand and mixed it 
with the blood of the bull. Then he took the mixture from in front 
of the Paroches and carried it beyond the Mizbayach Hazahav 
(golden altar). 
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א אל המז9ח (יח) ^ י ו — And he shall go out to the Mizbayach The 

term ויצא implies leaving a specific place. Here ויצא does not mean 
leaving the Haicbal; rather, it means going out from the area of the 
Haicbal on the inner side of the Mizbayach Hazahav to the area on the 
other side of the Mizbayach.9י 

 And he shall atone on It. The purpose for smearing and — וכ$ר עליו
sprinkling blood on the Mizbayach Hazahav was to atone for any tuma 
that may have come into contact with this Mizbayach or the Ketores 
which was offered up on it.,*, 
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 ולקח מדם הפר ומדם השעיר ונתן על קרנות
 המזבח סביב

 (ויקרא פרק ש״ז פסוק י״ח)

Smearing the Blood on the Corners of the Mizbayach 

Starting at the northeast corner, the Kohain Gadol smeared 
the blood on the four corners of the Mizbayach. He dipped his 
finger in the bowl of blood before each application. 
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ל ?ןרנות ה?»ז«ח ?ביב(<ח>  And he shall put it on the — וןתן ?
corners of the Mizbayach all around. There is a dispute in the 
Gemara as to whether the Kobain Gadol walked around the Miz-
bayacb or stood in one place when applying the blood on the 
Mizbayach. 97 
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 והזה עליו מו הדם באצבעו שבע פעמים
• T : ־ V T t V : T י ״־ • • T י 

Sprinkling the Blood on the Corners of the Mizbayach 

After clearing away the ashes of the daily Ketores from the 
south side of the Mizbayach, he sprinkled the blood on it seven 
times. 

The remaining blood was poured onto the bottom of the outer 
Mizbayach. 



ח ?זן הןמניט) ן ח And h — ו e shall sprinkle of the blood o n it. 
The Torah does not state specifically what is done with the remaining 
blood after sprinkling. The Gemara says that he poured the remaining 
blood on the foundation of the outer Mizbayach.^ 

( ב ) ח $ ז $  And (when) ול*ה את ןזקךש אסל מועד ואת ה
he finishes attaining atonement for the Kodesh Hakodosbim 
and the ObelMoaidand the Mizbayach. The Gemara explains that 
the Torah mentions each atonement individually in order to make them 
three separate units. Thus, if the blood was lost through spillage before 
the completion of the Avodab, another animal was brought as a 
replacement Korban and the sprinklings are resumed from the begin-
ning of the unit he was doing at the time. ״ 
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. . . ו י ה . וסמך א . . י ח  והקריב את השעיר ה
 והתודה עליו

^ ^ ( א ׳ ׳ כ — ׳  (ויקרא פרק ט״ז פסוקים כ

Viduy o n the Goat 

Upon completion of the sprinkling and pouring of the blood, 
the Kohain Gadol went to the east side of the Azarah where the 
goat designated for Mount Azazel stands. While leaning on its head 
with his hands, he confessed on behalf of the entire nation. 
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ר תווי (כ) י צ ^  And he shall bring close the live — והקריב את ח
goat. From Rashi in the Mishnab it appears that the goat did not move 
from the place where it was stationed after the lottery.100והקריב refers 
to a spiritual closeness. See Pessukim ט ,ו, and .יא 

 And he shall confess — (ותתןלת עליו את קל ןגונת קני ?שלאל (כא
on it all the sins of the Bnai Ylsrael. The purpose of the goat of 
Azazel is to atone for all other sins ( not related to entering the Mikdasb 
and eating Kodshim when tamay). While the Kohain Gadol makes a 
general confession, the people have the opportunity to confess 
privately. I01 

ר י ע ^  And he shall put them upon the head — וןתן אתם על ראש ה
of the goat. The commentators explain that this is to be understood as 
an analogy, as if the sins removed from Yisrael were placed on the head 
of the goat. 102 
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ץ גזרה ו . אל א . . ה ר ב ך מ  ושלח ביד איש עתי ה
 ושלח את השעיר במדבר

 (ויקרא פרק ט״ז פסוקים כ׳׳א

Sending the Goat 

The Kobain Gadol then sent the goat to the desert with the 
Ishlti, a person designated to take it. The Isb ///arrived at the cliff of 
Mount Azazel and pushed the goat backwards off the precipice. 

Before throwing the goat off the cliff, the Isb Iti divided the red 
band that was on the goat and tied one part to the cliff and the other 
part to the horns. 



( t o ח ( ן ק ך מ  And he shall send it with a — ישלח «ן?ד איש ע»י ה
man w h o was prepared for (the task done at) this time to the 
wilderness. The Isb Iti was selected before Yom Kippur. While any 
person could have been selected, a Kobain was generally chosen for 
this Mitzvab. I0, 

The Kobain Gadol could not leave the Azarab until the goat 
reached the wilderness. At that point, the Kobain Gadols responsibility 
to "send" the goat was completed. I04 The wilderness began a distance of 
3 mil from Yerushalayim and the cliff was 9 mil further. Since it takes 
approximately 18 minutes to walk a mil, it can be assumed that the 
Kobain Gadol had to wait approximately an hour. 105 

 ח. A cut off land. See Rashi on Passuk — אלץ וןןןית (פב)

י 9 ך 9 ר 9 י ^ And h — ישלח את ה e shall send the goat into the 
wilderness. Passuk כא stated that the goat was sent into the wilder-
ness. Passuk כב means that after the goat reached the wilderness the Isb 
Iti should send it to its death. ! 06 See Rashi on Passuk י. (The Torah does 
not explicitly command the Isb Iti to throw the goat down the cliff. 
According to the Targunt Yonasan, Hashem brought a strong wind 
which threw it down. I07 

The practice of tying the red band to the goat and cliff is not 
mentioned in the Torah. It was instituted by the Cbachamim. See 
Appendix. 10e 

1. KOHAIN GADOL 

2 . S L A U G H T E R E D BULL ft G O A T 

h-ISHrn LEADING G O A T T O AZAZEL 

4. S H O V E L W I T H INCENSE 

TEVILLAH 1 TEVILLAH 2 TEVILLAH 3 TEVILLAH 4 TEVILLAH 5 

KIDDUSH I KIDDUSH 3 KIDDUSH 5 KIDDUSH 7 KIDDUSH 9 

AVODAS CHUTZ AVODAS PTOM AVODAS CHUTZ AVODAS P'NIM AVODAS CHUIZ 

KIDDUSH 2 KIDDUSH 4 KIDDUSH 6 KIDDUSH 8 KIDDUSH 1 0 
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. יוציא .  ואת פר החטאת ואת שעיר החטאת .
 אל מחוץ למחנה יש רפו באש

 (ויקרא פרק ט״ז פסוק כ״ז)

Taking the Bull and Goat to be Burned 

While the goat was being taken to the wilderness, the Kohain 
Gadol removed th cAymurim ( innards) of the bull and goat whose 
blood had been sprinkled in the Kodesh Hakodosbim and placed 
them in a receptacle. He intertwined their bodies. Then other 
people carried the bodies out of Yerushalayim on two poles to a 
place called Bais Hadesben ( the Place of Ashes) where the bull 
and goat were burned. 



 "He shall take out of the camp. "He — יו^יא אל ?זחוץ ל5זח;ה (כז)
does not refer to the the Kobain Gadol, but to anyone who takes out the 
animals. I09 

The bull and goat of the Chattas were carried out after the sending 
of the goat to the wilderness. 110 This Passuk is written out of its 
chronological order because the Torah first describes all the Avodah of 
the Kobain Gadol and then the duties of others. 

"Out of the camp" in this case is equivalent to outside of 
Yerushalayim. ,״ 

 And they shall burn. The bull and goat were burned only — וחי רפו
after the goat for the Azazel reached the wilderness. 112 

K r 

l . KOHAIN GADOL 

2 . SHOVEL W I T H INCENSE 

3 FOUR KOHANIM C A R R Y I N G 

SLAUGHTERED BULL & G O A T 

4. AYMURIM I N VESSEL 

TEVILLAH 4 TEVILLAH 3 

KIDDUSH 9 KIDDUSH} KIDDUSH 3 

AVODAS CHUTZ AVODAS R^OM AVODAS CHUTZ AVODAS K N M AVODAS CHUTZ 

KIDDUSH 1 0 KIDDUSH 8 KIDDUSH 6 KIDDUSH 4 
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Reading the Torah 

After the goat designated for Mount Azazel reached the desert, 
the Kohain Gadol went to the Ezras Nashim and read the sections 
of the Torah which describe Yom Kippur and its Korbanos. 



Reading the Torah 

The commandment to read the Torah is not mentioned in Parshas 
Acbray Mos. It is derived from the Milu 'im, the inauguration of Aharon 
and his sons as Kobanim, described in Parsbas Tzav. Moshe Rabbeinu, 
who was in place of the Kobain Gadol, performed the Avodah pre-
scribed for the Mttu'im and also recited the Torah's description of that 
Avodah. After the Torah describes the MUu'im, it writes, "just as he did 
on this day, so has Hashem commanded to do to atone for you." The 
Gemara explains that the words "to atone for you" refer to Yom Kippur. 
The Gemara derives from this that certain procedures of the MUu'im, 
including reading the Torah, apply on Yom Kippur as well. ,״ 

\ . KOHAIN GADOL 

2. SHOVEL W I T H INCENSE 

3 AYMUJUM IN VESSEL 

TEVILLAH I TEVTLIAH 2 TEVILLAH 3 TEVILLAH 4 TEVILLAH 5 

KIDDUSH 1 KIDDUSH 3 KIDDUSH 3 KIDDUSH 7 KIDDUSH 9 

AVODAS CHUTZ AVODAS P'NIM AVODAS CHUTZ AVODAS P'NIM AVODAS CHUTZ 

KIDDUSH 2 KIDDUSH 4 KIDDUSH 6 KIDDUSH• KIDDUSH 1 0 

69 



 ורחץ את בשרו במים במקום קדוש
 ולבש את בגדיו

^ ^ { ד ׳ ׳ ^ ו ס ^ ׳ ׳ ^ ק ו ^ ו ק ױ ) 

Third TevUlab 

The Kohain Gadol removed his linen garments, immersed 
himself in the Mikveh in the Bais Haparvah and put on the golden 
garments. He washed his hands and feet before removing one set of 
garments and after putting on the other. 
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 .And he shall wash his body in water — ירתץ את 5ן1ים (נד)
Chronologically, this Passuk follows Passuk כז. The reason for the 
order of the Torah is explained in the Ramban and other commen-
taries.1U 

It is from the structure of this Passuk that the Gemara derives that 
the Kobain Gadol washed his hands and feet before he removed and 
after he put on his garments. m 

 IKOHAIN GADOL׳

2 . SHOVEL W I T H INCENSE 

3 . AYMURIM I N VESSEL 

TEVILLAH $ TEVILLAH 3 

KIDDUSH 9 K I D D U S H * KIDDUSH 3 

AVODAS CHUTZ AVODAS RTVIM AVODAS CHUTZ AVODAS !׳TOM AVODAS CHUTZ 

KIDDUSH 1 0 KIDDUSH 6 KIDDUSH 4 
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 ויצא ועשה את עלתו ואת עלת העם
T T ־ T T T : T T : 

^ ^ ( ד ״ כ ק ו ט  (ויקרא פרק ט״ז פ

Offering the Korbanos Olab 

He proceeded to the north side of the Mizbayach where he 
offered up two rams as Korbanos Olab. The Avodah involved in 
bringing these Korbanos included Shechitah, Kabalab, Holacbah 
and Zerikah of the blood on two corners of the Mizbayach, burn-
ing the parts on the Mizbayach and bringing the accompanying 
Korbanos Mincbab and Nessachim. He also brought part of the 
Mussaf Korbanos at this time. 
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י$א (כך)  And he shall go out. This means that he left the — ו
Haicbal, as Rashi explains. Although immediately before this he was not 
in the Haicbal, the Avodas P'rtim that was done in linen garments took 
place mainly in the Haicbal. Now that he has taken off the linen 
garments and was performing the Avodas Cbutz in golden garments in 
the Azarab, the Torah writes "he shall go out." Il6 

 .His Oiab and the OUab of the people — את עלתו ואת עלת העם
This refers to the rams mentioned in Pessukim 3 and 5. The purpose of 
the rams was to atone for sinful thoughts. 117 

According to the opinion followed by the Rambam, the ram which 
is the "Olab of the people" is the same nun specified in Parsbas Pincbas 
(Bamidbar; Perek כט) as part of the Korban Mussaf. 

Rashi on the previous Passuk.vmlcs that along with these Olos, 
part of the Mussaf was brought. He does not state which part. The 
Lecbem Mishneb writes that any explanation of Rashi would not be 
consistent with the opinions mentioned in Misbnayos Yoma. Ilg The 
explanation which follows the simple meaning of the Passuk is that of 
the Ibn Ezra. He writes that עולת העם refers also to the seven sheep and 
one bull that are part of the Korban Mussaf., ״ 

2 . SHOVEL W I T H INCENSE 

3 . AYMURIM IN VESSEL 

4. T W O RAMS 

- •י V M J W W י ד » 

TEVILLAH 1 TEVILLAH 2 TEVILLAH 3 TEVILIAH 4 TEVILLAH 5 

KIDDUSH 1 KIDDUSH 3 KIDDUSH 5 KIDDUSH 7 KIDDUSH 9 

AVODAS CHUTZ AVODAS M M AVODAS CHUTZ AVODAS R N M AVODAS CHUTZ 

KIDDUSH 2 KIDDUSH 4 KIDDUSH 6 KIDDUSH I KIDDUSH 1 0 
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 ואת ח<ב החטאת ײןטיר המזגחה

 (ױקרא פרק ט״ז פסוק כ״ה)

Burning Parts of the Bull and Goat o n the Mizbayach 

The Kohain Gadol brought the receptacle containing the 
Aymurim ( innards) of the bull and goat to the top of the outer 
Mizbayach and burned them. 
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ב החןואמ ילן?ויר ה?»ז?חה(כה) ל ת ח א ו — And he shall b u m the fat 
of the Cbattas on the Mizbayach. Although the Torah uses the 
singular noun Cbattas, it is referring to the innards of both the bull and 
the goat. 120 Fat is a general term for all the innards of a Cbattas that are 
burned. 

I I KOHAIN GADOL 

2. SHOVEL W I T H INCENSE 

3 AYMURIM I N VESSEL 

G O L D U N E N G O L D U N E N G O L D 

TEVILLAH S 

KIDDUSH 9 KIDDUSH 3 

AVODAS CHUTZ AVODAS RNIM AVODAS CHUTZ AVODAS P'NIM AVODAS CHUTZ 

KIDDUSH 10 KIDDUSH 6 
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Fourth Tevillab 

He returned to the Bais Haparvab, immersed himself in the 
Mikveh and changed to l inen garments. He washed his hands and 
feet before removing the golden garments and again after put t ing 
on the linen garments. 



Only two of the five immersions are mentioned specifically in the 
T o r a h — i n Passuk ד which refers to the second Tevillab and Passuk כד 
which refers to the third Tevillab. The remaining Tevillos are a Hala-
cbab L'Moshe Mi'Sinai. u, 

11. KOHAIN GADOL 

2. SHOVEL W I T H INCENSE 

G O L D LINEN G O L D U N E N G O L D 

TFVUXAH4 TEVILLAH) TEVILLAH 2 

KIDDUSH 9 KIDDUSH 5 KIDDUSH 3 KIDDUSH 1 

AVODAS CHUTZ AVODAS RRRAT AVODAS CHUTZ AVOOASRNIM AVODAS CHUTZ 

KIDDUSH 1 0 KIDDUSH T 



 ובא אןזוץ אל אהל מועד

j (ויקרא פרק ט״ז פסוק כ״ג) 

Removal of the Kaf and Shovel 

The Kohain Gadol returned to the Kodesh Hakodosbim in his 
linen clothing to remove the Kaf and shovel. 

 אד



. והניחם שם . . ש ב  ופשט את בגדי הבד אשר ל

^ ^ ( ג ׳ ׳ ^ מ ס ^ ״ ^ ל י ^ ר ק ױ ) 

Fifth Tevillab 

For the last time, he went back to the Bais Haparvah, removed 
his linen clothing, immersed himself and put on the eight golden 
garments. He washed his hands and feet before removing one set of 
garments and after putting on the second. He put the linen gar-
ments away. 
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Completion of the Mussaf and Tamid 

The Kobain Gadol completed bringing the Mtissaf Korbanos 
and the afternoon Tamid. He repeated all that was done for the 
daily Avodah in the morning. He kindled the Menorah wh ich 
burned throughout the night. 

When he completed the Avodah, he washed his hands and feet 
for the tenth time. Then he changed back into his regular clothing 
and returned to his home. 



There are many opinions as to when which part of the Mussaf was 
offered. ( See Appendix ) Following the opinion of Ibn Ezra that the bull 
and seven sheep of the Mussaf were brought together with the rams in 
Passuk כד, the only Korban Mussaf that remained to be brought at this 
point was a goat. 

The completion of the Avodab called for much festivity and was 
celebrated by the Kobain Gadol and his friends with a meal on the 
following day. 125 

A F T E R N O O N AVODAH, T H E 

KOHAIN GADOL W E N T T O 

T H E PLACE O F T H E KIYOR T O 

WASH HIS H A N D S A N D FEET. 

1. KOHAIN GADOL 

2. KIYOR 
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SUMMARY: STEPS OF THE AVODAH 

This summary follows Rashi on Chumash. It varies from both the 
Sfard and Asbkenaz Piyutim with respect to the placement of the 
Korbanos Mussaf. See Appendix on the order of the Mussafim. 

 עבודת חוץ בבגדי זהב
Avodas Cbutz in golden garments 

 1. שחיטת תמיד של שחר,
 קבלה, הולכה, זריקה

 2. קטורת, הקטרת אברי התמיד,
 מנחת נסכים, מנחת חביתין,

 נסוך היין

1. Shechitab of the morning 
Tamid, Kabalab, Holacbab, 
Zerikab 

2. Ketores, burning the Tamid 
on the Mizbayach, Mine has 
Nessacbim, Minchas Chavi-
tin, Nissuch Hayayin 

 עבודת פנים בבגדי לבן
Avodas P'nim in white garments 

 3. וידוי ראשון על הפר
 4. הגרלה

 5. וידוי שני על הפר
 6. שחיטת הפר

 7. הקטרת הקטורת בקודש
 הקדשים

ת דם הפר בקודש א ז  8. ה
 הקדשים

 9. שחיטת השעיר
 10. הזאת דם השעיר בקודש

 הקדשים
 11. הזאה מדם הפר על הפרוכת

ם השעיר על ד ה מ א ז  12. ה
 הפרוכת

 13. נתינת והזאת דם שניהם
) על מזבח ר שערבן ח א ) 

 הזהב

 14. וידוי על השעיר לעזאזל

 15. שילוח השעיר לעזאזל

3• First Viduy on the bull 
4. Lottery of the goats 
5. Second Viduy on the bull 
6. Sbecbitab of the bull 
7. Burning the Ketores in the 

Kodesb Hakodosbim 
8. Sprinkling the bull's blood in 

the Kodesb Hakodosbim 

9. Sbecbitab of the goat 
10. Sprinkling the goat's blood in 

the Kodesb Hakodosbim 
11. Sprinkling the bull's blood on 

the Parocbes 
12. Sprinkling the goat's blood 

on the Parocbes 

13• Mixing the blood, putting it 
on the corners of the golden 
Mizbayach and sprinkling on 
top 

14. Viduy on the goat for Azazel 
15. Sending the goat to Azazel 



16. Removing the Aymurim 16. הוצאת אמורי פר ושעיר 
(parts to be burned on the 

Mizbayach) of the bull and 
goat 

17. Sending the bull and goat to 17. שילוח הפר ושעיר 

be burned outside Yerusha-
layim 

18. Reading the Torah 18. קריאת התורה 

 עבודת חוץ בבגדי זהב
Outer Avodah in golden garments 

19. Bringing the Kobain Gadol's 19. הקרבת אילו 
ram as a Korban Olab 

20. Bringing the people's ram as 20. הקרבת איל העם 
a Korban Olab 

21. Bringing some of the Korba-  21. הקרבת מקצת מוספין

nosMussaf 
22. Bringing the Aymurim of the 22. הקטרת אימורין של פר 

bull and goat on the Mix-  ושעיר
bayacb 

 עבודת פנים בבגדי לבן
Inner Avodab in white garments 

23• Removal of kaf and shovel 23. הוצאת כף ומחתה 
from the Kodesb Hakodo-

shim 

 עבודת חוץ בבגדי זהב
Outer Avodab in golden garments 

24. Bringing the remainder of 24. שיירי מוספין 
the Korbanos Mussaf 

25. Sbecbitab of the evening ת תמיד של בין ט י ח  25. ש
Tamid, Kabalab, Holacbab, ,הערביים, קבלה, הולכה, זריקה 
Zerikab, Ketores, burning ,קטורת, הקטרת אברי התמיד 
the Tamid on the Mizbay-  הדלקת הנרות, מנחת נסכים,
acb, lighting the Menorab, מנחת חביתין, נסוך היין 
Mincbas Nessacbim, Min-
cbas Cbavitin, Nissucb Ha-

yayin 

The Korbanos of Mussaf, as specified in Parsbas Pincbas (Bamid-
bar, Perek 29 ) are "the people's ram" listed above, a bull, seven lambs 
and a goat. The goat is a Cbattas. The other Korbanos are Olos accom-
panied by Mincbas Nessacbim and Nissucb Hayayin. 
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Section I I 

Appendix: 
More Insights 

into the 
Avodah 



MORE INSIGHTS I N T O T H E AVODAH 
Pouring the Ketores 

Before burning the Ketores, the Kobain Gadol had to pour all the 
Ketores from the Kaf into his cupped hands. There are various opinions as 
to how the Kobain Gadol emptied the Kaf into his hands. 

According to the Rambam, the Kobain Gadol held the edge of the Kaf 
above his hands with his teeth or fingertips. He then pushed the Ketores 
with his thumbs from the Kaf into his hands. I26 

According to the Me'iri, the Kohain Gadol held the handle of the Kaf 
between his teeth and removed the Ketores with his thumbs. I27 

According to Rashi, the Kobain Gadol suspended the Kaf above his 
hands by grasping its handle between his elbows. Then he carefully routed 
the handle so that the Kaf emptied into his hands. I28 
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The Yerushalmi cites an opinion that the Kobain Gadol held the Kaf 

Another version given in the Yerushalmi is that the Kobain Gadol 
threw the Kaf of Ketores up and over, cupped his hands and caught the 
falling Ketores. 

Yet another opinion states that the Kobain Gadol need not place the 
Ketores on the burning embers with his hands. According to this opinion, 
he simply poured the Ketores on the embers directly from the Kaf. 129 

Tumas Mikdasb Vekadasbav 

Tumas Mikdash Vekadasbav means entering the Bais Hamikdash or 
eating Kodshim while tamay. There are five Korbanos, three of which are 
brought on Yom Kippur, that relate to Tumas Mikdash Vekadasbav. The 

1) The Korban Oleb Veyored brought by an individual any time of the 

2 ) The bull whose blood is sprinkled in the Haicbal on Yom Kippur 
3) The goat whose blood is sprinkled in the Haicbal on Yom Kippur 
4 ) The goat brought as part of the Muss if on Yom Kippur 
5) The goats brought as part of the Mussaf on every Yom Tov and 

with his legs while pouring. 

five Korbanos are as follows: 

year (Vayikm 5:23) 

Rosb Cbodesb 
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The Red Bands 

The Mishnab in Yotna states that after the lottery the Kohain Gadol 
tied a red woolen thread on the horns of the goat which was to be sent to 
Azazel. 1}1 This is not a requirement of the Torah. The purpose was to avoid 
confusing this goat with the one which was for Hashem. The Gemara 
interprets the language of the Misbnah to mean that he also tied a band 
around the neck (as opposed to between the horns) of the goat for 
Hashem. This was to prevent confusion with other goats in the Bais 
Hamikdasb, such as the Mussaf goal. 132 However, the Mishnab in Sbeka-
lim, when listing the items obtained for the Bais Hamikdasb, mentions the 
band between the horns but makes no mention of a band tied around the 
neck, indicating that a band was not tied to the goat for Hashem. 1}} The 
Rambam uses the ambiguous language of the Misbnah in Yoma without 
indicating if we are to accept the analysis of the Gemara or not. 1M The 
Piyut in the Nusacb Sfard Macbzor makes note of this band around the 
neck, but the Piyut in the Nusacb Ashkenaz Macbzor omits any mention of 

it• 135 
Yeshaya Hanavi prophecied, "If your sins are red as wool they will 

become white as snow."16ג The Gemara explains that this has a literal 
connotation. Namely, that when we are worthy, the forgiveness will be 
displayed by means of red wool turning white on Yom Kippur. 137 

The Yerusbalmi relates that at first every individual person used to tie 
a piece of red wool to his window. However, this was embarrassing to 
those unworthy of forgiveness whose wool remained red. lJ8 Therefore, 
this test of individuals was discontinued. Instead, the red wool was tied to 
the door of the Haicbal. Unfortunately, there were years when it remained 
red. This resulted in a feeling of discouragement and shame among the 
people. The Cbacbamim decided to keep the wool away from the public 
view and tied it inside the Haicbal. Even so, they found that curious 
spectators could not be prevented from getting a glimpse of it. Finally, they 
instituted that the wool be hung on a rock at the cliff.9גו No one could 
accompany the Isb Iti all the way to the cliff, and the Isb Iti himself returned 
only after Yom Kippur. 140 Thus, no one would know the results and 
become discouraged on Yom Kippur. 

Order of the Mussaf 

The Mussaf as described in Parsbas Pincbas {Bamidbar 29), con-
sisted of seven sheep, one bull, one goat and one ram. This ram is the same 
one described in Parsbas Acbray Mos (Perek 16, Passuk 2 4 ) as Olas 
Ha'am. Rashi {Vayikra 16:23) writes that the remainder of the Mussaf 
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followed the Mussaf nun in two segments. There are various opinions 
among the commentaries on Rashi as to which of the Korbanos were in 
each segment. There are also opinions in the Mishnab and Gemara that 
differ from Rashi. The following are some of the various opinions: u ! 

 שיטת רבי עקיבא
 בגמרא

 שיטת רבי אליעזר
 בגמרא

 שיטת רש״י בחומש

( ד ר פ וט ס ) (פי ז נ כ ש ט א ו י פ ) 

 תמיד של שחר תמיד של שחר תמיד של שחר

 פר וזי כבשים
 של מוסף

ן ר ה  פרו של א

 שעיר לה׳
 פרו של אהרן

 שעיר לה׳

 פרו של אהרן

 שעיר לה׳

ף ס ו מ  שעיר ה

 אילו ואיל העם אילו ואיל העם אילו ואיל העם

רי פר ושעיר אמורי פר ושעיר  י אמורי פר ושעיר אמו

ת מוספין צ ק  * י מ

 פר וז׳ כבשים

 ושעיר של מוסף
 * * * שיירי מוספין

 תמיד של בין הערביים תמיד של בין הערביים תמיד של בין הערביים

 י לא נזכר ברש״י

 • * לדעת הא״ע היינו פר וז׳ כבשים

 לדעת הלח״מ היינו שעיר

 ויש אומרים היינו ז׳ כבשים

 י י י לדעת הא״ע חיינו שעיר

 לדעת הלח״מ היינו פר וזי כבשים

 ויש אומרים היינו פר ושעיר,״
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Letter From a Roman Citizen 

Rabbi Yaakov Emden includes in bis Siddur (after the Tashlicbprayer) 
the following account authored by a Roman citizen who witnessed the 
procedure in which the Kohain Gadol was taken to the Bais Hamikdash seven 
days before Yom Kippur. 

• • • second service is the coming of the Kohain Gadol to the Bais 
 ,Hamikdash. They did not tell me how he served in the Bais Hamikdash/ • ץ
W but they told me about his going in and of his departing from the Bais 
" Hamikdash. I saw some of it with my own eyes and was astonished. I then 

said: "Blessed is the One who shared His honor with these people." 

Seven days before the (special) day called Yom Kippur{which is the 

most honorable of all days for the Jewish people), they prepared in the 

Kohain Gadol's house seats for the head of the Bais Din, the Kobain 

Gadol, the deputy to the Kobain Gadol and the King. Aside from these, 

seventy chairs of silver were prepared for the seventy members of the 

Sanbedrin. 

An old sage of the Kobanim would stand up and say to the Kohain 

Gadol words of admonishment. He said: "Be aware before Whom you are 

entering. Consider that if you don't perform as intended, you will fall and 

die. Consequently, the forgiveness of all ofYisrael will be lost. Behold, the 

eyes of the entire nation of Yisrael are turned towards you. Scrutinize 

your ways lest you have even a small sin, for sometimes one sin can 

outweigh many Mitzvos. The balance is known only to Hashem, the Lord 

of all thoughts. Also, inquire of the Kobanim, your brothers, and purify 

them. Pay heed that you are coming before the King of Kings who sits on a 

throne of judgment and seeks out with His eyes all evil. How can you 

come if the enemy is with you?" 

The Kobain Gadol then answered that he had already scrutinized 

himself and repented from anything which seemed a sin. The sage also 

gathered his brothers the Kobanim in the Azarah of the Bais Hamikdash 

and made them swear in the Name of the One w h o dwells in the Bais 

Hamikdash that everyone should report whatever wrong he sees in his 

friend or whatever fault he himself has. The sage would assign to each of 

them the method to achieve the proper atonement. 

The King encouraged the Kohain Gadol and assured him of honor 

upon his peaceful departure from this holy place. 

After this, they would announce in which direction the Kohain 

Gadol would go to his special room in the Bais Hamikdash. Then all the 

people would go out to accompany him. They walked in a certain order. 

This is the order in which I saw them walk before him: 

First went descendants from the Kings of Yisrael, because those 

closer to the Kohain in the procession are more important. 

After them went members of the royal family of Dovid, all in a proper 

order, one after the other. A crier went before them and proclaimed: 



"Give honor to the royalty of the House of Dovid." 
After them came the House of Levi, and the crier proclaimed: "Give 

honor to the House of Levi." They numbered thirty-six thousand. Their 
deputies wore blue silk clothing. The Kohanim wore white silk. These 
numbered twenty-four thousand. 

Then came those Leviim who sang in the Bais Hamikdasb, followed 
by musicians, trumpet blowers, the keepers of the gates, the makers of 
the perfumes for the incense, the makers of the Paroches, guards, officers 
and a group called Cratophilus. They were followed by anyone who 
worked in the Bais Hamikdasb, the Sanhedrin of seventy and one 
hundred police who held silver rods in order to make a path. 

After them walked the Kohain Gadol. He was followed by the elders 
of the Kehunah who walked in pairs. 

At the entrance to each street the Rosbei Yesbivah rose saying: "Sir, 
Kohain Gadol, may you come in peace. Pray to our Creator that He 
should sustain us in order that we should be able to learn Torah." 

When the procession reached the gate of the HarHabayis, they first 
prayed that the Kingdom of Dovid should continue and then they prayed 
for the welfare of the Kohanim and for the Bais Hamikdasb. The sound 
of the multitudes was so powerful that when they answered "Amein," 
flying birds fell to the ground. Then the Kohain Gadol bowed towards 
the people and turned away in tears and awe. Two deputies of the 
Kehunah walked him to his room where he was separated from all his 
brothers the Kohanim. 

This took place when he entered. However, when he left, the honor 
he received was double as much, for all the people in Yerushalayim 
passed before him. Most of them had torches of flaming white wax. All 
wore white clothes. All the windows were decorated with embroidery 
and full of lights. 

The Kohanim told me that many years the Kohain Gadol couldn't 
reach his house before midnight because of the great numbers of people 
who came and the great congestion. Even though the people were all 
fasting, they would not go to their houses till they tried to reach and kiss 
the hand of the Kohain Gadol. 

The following day, the Kohain Gadol hosted a great feast. He invited 
his friends and relatives and made a day of festivity to celebrate his safe 
emergence from the Kodesh Hakodosbim. Afterwards, he would have a 
craftsman make a golden tablet and engrave it to read: "I, So-and-So, the 
Kohain Gadol, the son of So-and-So, the Kohain Gadol, served as Kohain 
Gadol in the great and holy House, in the service of the One who dwells 
there, in Such-and-Such a year after creation. May the One who granted 
me the merit of this service also grant the merit to my children after me to 
stand in the service of Hashem." 

This is the full text of the account. May it serve as a reminder of wba 
have lost and may we be inspired to implore Hashem that He gather in 
exiles and restore the Avodah of the Bais Hamikdasb as it once was. 



Section I I I 

The Avodah 
As Described 

in the 
Mussaf Prayer 



THE AVODAH - NUSACH ASHKENAZ 

The following is a description of the Avodab as it appears in the 
Mussaf prayer of Yom Kippur. Only those parts that relate directly to 
the Avodab itself have been presented in translation. Because there is 
some divergence between the Nusacb Asbkenaz and Nusacb Sfard, 
both versions have been presented. References have been made within 
the translation to more detailed descriptions of the Avodab in other 
sections of this book. 

 אמיץ כיח 3?יר ולב אתים. $<׳\ר מי יןג׳\ה ?מעשי^בורותיך. איןןץ ןגליוונ

ך ו3לן((1ז ^ ם ח ^ י  קרית על קרים אף ?סךת ת3ל על ?לין*ה:?היות ע

ח הנו{•א. ל ק  ועי^ה. במןגקץה לבושך אור ביקר הגהת. 3ין זידונים חצת ?

ה תנו?ה. גו סקךם ^ ה ל הקויתם ל3ל י?סון חלד: גלית $ני נ£\י ו ו צ ? 

א מןרות ? ת תולה ?רקיע גם ? ו ר ו א  ?\ץת לשןגשוע מאמיליך. גיןל ל

 ען<ם $וית: די ^\'חים וךאים ?<ש^ל $רת. ד?<י1ן ?ליח לכלת יוש3י ג?ים.

ר קנה י$3ה לארוחת . ן ם י י ו ו ש  דבוקת לג3ים הוציאה ראשיים ו

 קרואיך: הכנת ?\3ח ו?<?ך וס1עד אין. הקלצת גילם ?(ח£ר ?ת?נית

. ה$חת ?חלדי־ טיהר מזבולך. רז לדם ומ$לעו עזר לו יעןת: ך ^ ת ו  ח

ת ע ן ת זוחל. ? א ^ ה ? י ת ^  וצויתו בלי לעוט 2עץ הדעת. וה?ר צווי כ

ר לחמו״: ןרוי לממ־ הק9ית  1אף לק\ד1ף חקר וא{לת ?צירים. וערום ^

 ???\ן חומדת. ן רעה וה1ליןה א?ר ורועה צאן. ן3ח (שי הגישו למולך

ב ו(ץץת תשולת $עיר: חןןל ר0?<יי שחת ועלף אח. חלה ל  יחד. $עמת 3

ת א ל  <$ניך ושמת לו אות: חלו שלישים קרוא ?ש?(ך לקז^ל. חיל נוזלים ק

ם וא?דו: ק\עו גאים ו$צו סור ל0ןדך. ט1רפו ?חום הומים וזולבו  ושיפו

 נצ?<תו. ק\עון גפר נו<ץע כקזגרת 3עדו. טפו ליו הג׳לית וןןלאו ג׳ט ציה: יעצו

ח ס1עה נקער: ידיד $ןתוי ע?ר ו ר  נכחדים לרום עד לשחק. יקשו נ$צו ?

ר איש תם. ח ן ל?ליל: ?׳\ה תמים ?  ידעך ?עולם. יחום זקוניו העלה ל

י װף הוצאת מחלליו. ט י  כחשק ישי3ת אהלים ונמשך אחןץך: כי׳^ר ^

ית לוי איש חקזידך. להבדיל סגזעו ו $לע אמת ואין דפי: למלונך או ל ? 

ה ן ב כ ר קידש ולהטות אורים. לישב כ ן  מקדש קדש קךשים. לקשור נ

 פני?( ה ;מים ש?עה:

Seven Days before Yom Kippur 

ע קודם ו ב  מחזיקי ^

 לעשור. מפרישים כיהן הראש

The week before the tenth 
(of Tisbrei, the Sanbedrin, who 
are the) upholders of the faith, 
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 כדת המלאים: ?*זים ע^יו מי

 חקואת לק\לזרו. זורק מקטיר

 ומטיב להתל?.ל ?ןגבוןה: 5<יתוב

ר ע׳\ה 3יום הזה ^ א  בתו־לתך ?

 צ(ה ה׳ ל׳לשות לכפר ;גליכם:

 נלוים אליו נבונים לשישי £\ער

 נואמים לו ק לא (א ?פיןל:

sequestered the Kohain Gadol 
(in the Bais Hamikdash ), just as 
(the Kobanim were confined to 
the Mishkan) at the time of the 
Milu 'im. They sprinkled water of 
the Parah Adumah on him in 
order to purify him. In order to 
become accustomed to doing 
the Avodab, he would sprinkle 
the blood (of the daily Korbanos 
on the Mizbayach), burn the 
daily incense and prepare the 
Menorab. (The confinement of 
the Kohain Gadol for the week 
is derived from a Passuk in the 
chapter that describes the Mi-
lu'im,) as it is written in the 
Torah, "As was done on this day, 
Hashem commanded you to do 
(on Yom Kippur) to atone for 
you." The wise ones, elders of 
the court, joined him. (Each 
day,) they said to him, "Please 
recite (the service of Yom Kip-
pur as described in the Torah)." 

The Day before Yom Kippur 

ה תשיעי יעמידוהו ?שער  ע

ו י ^  קדים. נוי זבחי יום ל

 ?!גבירו: קומך ביאת צידו

ם ד ל ב לבן 12 ? א  ימעיטו. ס

 יקלהו. קזבי שבטו ללמד ח?ן

On the morning of the ninth 
(day of Tishrei,) they stood (the 
Kohain Gadol) at the eastern 
gate (of the Bais Hamikdash). 
They passed before him the fine 
(animals) that would be used for 
the sacrifices of that day ( of Yom 
Kippur). As sundown ap-
proached, they limited his meal, 
so that he would not by chance 
become tamay while asleep 
(because of excess food). The 
elders of his tribe would bring 
him to (a place where they 
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נים  י1 ליבוהו. סמים לתמר ?ן

 אותי" י^3יעי• סמר ג-׳\רו וי׳דמיע

י סרו גם סם ובכה ? 

 ה?ירו:

would) teach him to fill his 
hands with incense. They would 
foreswear him to burn the in-
cense only when he was already 
within (the Kodesb Hakodo-
shim). His flesh became tense, 
and he cried because he was 
suspected (of being a Tziduki, 
one who is unfaithful to the Oral 
Torah). They (the elders) also 
turned aside and shed tears 
(because they feared they had 
unjustly suspected him). 

The Eve of Yom Kippur 

 <\יח מךךש ובכתב

 הגיון. קזבי{יו י(׳\קנר לעוךרו עד

ן ?5יס ^ ו תרום ד צ ^ :ntaq 

 ראשון. עוד יפיסו לדישון פנימי

ת 3ייס ר ו ט  ומנ1ךה. עקב ק

ם ת׳ץל(!\ו. נתחים יחד י \ ^ 

 §ייס הרגיעי:

(He stayed awake by pre-
senting or listening to) a discus-
sion of laws of the Oral Torah 
and by reading or listening to 
(portions from) the written 
Tanacb. (The Kobanim) sur-
rounded him studying, keeping 
him awake until midnight (when 
they made the lottery). (The 
Kobanim) rejoiced (when the 
Kohain selected) by the first lot-
tery lifted the ashes (from the 
outer Mizbayach). Again, they 
chose by lot who would remove 
the ashes from the inner Miz-
bayacb) and Menorah. (A Ko-
bain was selected) for the pur-
pose of (bringing the coals for 
the daily) incense by a third lot-
tery among new (Kobanim who 
had not previously done this ser-
vice). The fourth lottery decided 
who would (give the Kohain 
Gadol) the pieces of the Korban 
to assemble ( on the Mizbayach ). 
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Daily Service In Gold Garments 

ק השחר כ;ס ל  עלה ב

 הצופה. עליו פךשזו ?ן^ך בוץ

 להצניע. עילה סותו קיבל ועט

 זהבים עמד וקלש וקלץ תמיד

 השחר: <»קד ל?<לקו והוא קבל

ש הקטיר והטיב ל . פ ק ל ן  ו

ל השלים י ל  הקליב ונסך. פעלת ?

 ועשי ??ז דר:

See page 27. 
When the one who was 

watching proclaimed that the 
rays of dawn had arisen, they 
spread a linen partition next to 
the Kohain Gadol for privacy. 
He removed his clothes, im-
mersed himself (in the Mikveh) 
and put on the golden garments. 
He stood up and washed (his 
hands and feet), and he cut 
(most of the windpipe and food-
pipe of) the morning Tamid 
(lamb). He appointed (another 
Kohain ) to complete (the slaugh-
tering) while he received the 
blood (in a vessel) and sprinkled 
it (on the Mizbayach wall). He 
separated himself (from the 
other Kohanim ) and burned the 
daily incense. Then he prepared 
the Menorah lights, burned the 
limbs of the Tamid and its 
accompanying Mincbab and 
poured the wine on the Miz-
bayacb. He completed the pro-
cedure of the burnt offering, 
doing it in proper order. 

Second Immersion 

ד ו ן ע י ך ו ^ ש ר $ 

. 3לנה 3קוךש £\ם ה ^ ש א ר ? ? 

 קךש ו$שט ?סע ו?\3ל ל?{ים עט

See page 28. 
They again spread out a 

white sheet as a partition, just as 
they had done for the first 
immersion. (On the second floor 
of) the Parvab, within the holy 
area ( of the Bais Hamikdasb) he 
washed (his hands and feet) and 
removed the golden garments. 
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ו שיגעים את השם י ה ^  לה. כ

 ה?כ?ד וסנוךא ?(פולש יוצא מפי

 כהן *רול 1-קד<ץה ובססלה. היי

ם י ל ו מ ם ו י ו ח ת ש מ ם ו י ע ר ו  כ

 ונופלים על פ;יהם. ואומרים

י מלכותו לעולם ו ב  ?רוך שם ?

:  נעד
 ו*ןף הוא היה מת? יו ל^מור

 את השם כנ^ד המברכים ואי־מר

 להם ונזהרו:

 ואתה ?טו?ך ה^רול ?<עורר

 רחמיך וסולח לאיש חקזידך:

Azarab heard the honored, awe-
some Name explicitly uttered by 
the Kohain Gadol with holiness 
and purity, they would bow, 
prostrate themselves, give 
thanks, fall on their faces and say, 
"Blessed is the Name of the 
Honor of His Kingdom forever 
and ever." 

The Kohain Gadol coordi-
nated saying the Name to con-
elude together with those who 
were blessing it. (He then would 
finish the Passuk by) saying to 
them, "You shall become pure." 

And You, with Your abun-
dant goodness, (would) arouse 
Your mercy and forgive Your 
righteous person (the Kohain 
Gadol). 

Lottery of Goats 

• ה ל מ ׳ ח ר ז מ ל א ך ל י ד ל ע ? 

ה ן ן ע ם מהו  ^עירים ^

 ןימוךים אחוים ?ץוים ?תיאר

ר ןגון 3ת מ  ובקומה. $<ים ל

 השובבה.

 3הוב רולשים ?\לף והן^לה

 מקלפי. ?;ח והיןריל לשם ןבוה

See page 32. 
He walked to the east of the 

Azarah where there were two 
goats owned by the congrega-
tion. They were paired, identical, 
equal in appearance and height, 
standing to atone for the sin of 
the rebellious daughter (Yisra-
el). 

He mixed golden lots and 
lifted them from a box. He bent 
over, placing the lots (on the 
respective goats), (one to be 
offered as a Korban) to the One 
above, (the other to be thrown 
down) the cliff. (Placing the lot 
on the one which was to be a 
Korban,) he cried out in a loud 
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לצוק. ן<עק ?ק1ל (•ם לה׳  ו

 ס?\את.
 צותתיו ענו לו ו3ךכו את

. ס ^  ס

ש א ר ר ? ^ ע זהורית ק 3 $ 

ד 3ית ו א3«ן ^ ת  המשתלח. ^

 שלוח:

voice, "For Hashem, a sin offer-
ing." 

Those who heard him re-
sponded (to his mentioning 
Hashem) by blessing the Name 
(saying, "Blessed is the Name of 
the Honor of His Kingdom for-
ever and ever.") 

He tied a scarlet woolen 
band on (the horns of the) head 
of the goat that was to be sent (to 
the desert). He positioned it 
directly opposite the door 
through which it was to be sent. 

Confession for the Kohanim 
and Slaughtering of the Bull 

 $לח ו?א א$ל ?רו <ץ?ית.

 $חן (*ףןתו ו^ל) מ?\הו פ;י צור

 התוץה:

. ם ^  ו?ך היה או?זר. ;א^א ס

 חק\אתי• עויתי. $שעתי ל9;ין.

 אני ו3יתי ו?;י אסרן עם קדו׳^ך:

ר ןא לחקץאים ^ ? . ם ^ א 3 ^ 

. ^חק\אתי. ם י ע ר ל  ולעונות. ו

י ל$ניך אני ת ע ש פ  ױץעויתי. ו

 ו3יתי ו?;י אסרן עם קדו^ך•

ת מ£\ה ע?דך ?»9י ך ו ת ב ? ו ת ? ? 

See pages 34-36. 
He passed (from the east 

gate where the goats were stand-
ing) and came to his bull (which 
was next to the Mizbayach) a 
second time. Hie sins of his tribe 
he confessed before Hashem. 

And he would say thus: 
"Please, Hashem, I have sinned 
before You, (at times) uninten-
tionally, (at times) intentionally, 
(and at times even) rebelliously, 
I and my household, and the sons 
of Aharon, Your holy nation. 
Please, with (Your merciful) 
Name, forgive the unintentional, 
intentional and rebellious sins 
which I have sinned before You 
unintentionally, intentionally 
and rebelliously, I and my house-
hold, and the sons of Aharon, 
Your holy nation, as it is written 
in the Torah of Moshe your ser-
vant, recorded from Your holy 
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 קבוךך. כי 3יום הןה ?כ9ר!גלי?ם

 לסהר אתכם מכל חטיאתיכם
r - v ו * - * ו 

 לפני ה׳:
 • ו ״

ם י ד ב ע  ומברגים והעם ה

ו שומעים את השם י ה ^  ?!*{לה. כ

א מפי $  ה3כ?ד ?סנולא ק<פולש ױ

ה ו?סלןלה. קיו ^ ד ק  כיהן <דול ?

ם י ד ו מ ם ומשתלווים ו י ע ר ו  כ

 ונופלים על פניהם. ואומרים

ד מלכותו לעולם ו ב ך (ץם ? ו ר ? 

• י  מ

 ןאף הוא היה מת?3ן ל1ןמור

ם ואומר י כ ר ד  את השם כנ^ד ה

 להם תק\הרו:

 ואתה ?טובך ה?דול ?(עורר

 רחמיך וסולח ל^?ט?(0\ךתך:

ה ושחטו ן  קח מ$ןקלת ח

נתװ ק ו ל ז מ  ?סדר. ק?ל ךם ?

 לממלס. קריאתו ?מס עד עת

 הןיה. קפוי יהי ותוןגלר

 קזליחה:

mouth, 'For on this day He will 
forgive you to purify you. From 
all that you have sinned before 
Hashem.. .׳ " 

When the Kobanim and the 
people who were standing in the 
Azarab heard the honored, awe-
some Name explicitly uttered by 
the Kobain Gadol with holiness 
and purity, they would bow, 
prostrate themselves, give 
thanks, fall on their faces and say, 
"Blessed is the Name of the 
Honor of His Kingdom forever 
and ever." 

The Kobain Gadol coordi-
nated saying the Name to con-
elude together with those who 
were blessing it. ( He then would 
finish the Passuk by) saying to 
them, "You shall become pure." 

And You, with Your abun-
dant goodness, (would) arouse 
Your mercy and forgive the tribe 
which serves You. 

He took a sharp knife and 
slaughtered (the bull) in the 
proper way. He received the 
blood in a bowl and gave it to 
(another Kobain ) who stirred it. 
(The stirrer) kept it from con-
gealing until the time came to 
sprinkle it, lest it harden and 
atonement be prevented. 

Burning of the Ketores 

ת ת ח מ ת חת ? ^ ו  קוח ל

נת יד  פלנים. קלה ו^לד רך נארו

See pages 38-44. 
To take embers (from the 

outer Mizbayach), he shoveled 
with a reddish gold shovel. (The 
shovel was) light, (made of) a 
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ױ ^רזלים• ?  קךר לתולח ק

ך ?דועץת («;דו0\ת) ן  קרבו א ?

 לקה. קלט וח5ן והריק לתוך

. קמי מחתה ?י?«ין י?ןך ך ן ? 

ת ו כ ך ן  ?שמאל. קיש צעךױ ל

 וקרב ל3ךים. קטירת <\ם 3י;ימו

־ א ? י  יע^יו ו

delicate sheet (of gold), with a 
long handle. He dug, getting 
three kav measures of embers 
(into the shovel). (He put the 
shovel down and) they brought 
him a spoon-shaped vessel and a 
(shovel) heaped with fine (in-
cense). He cupped his hands, 
filled them and emptied them 
into the spoon-shaped vessel. He 
grasped the shovel (of coals) in 
his right hand and the spoon-
shaped vessel in his left. His foot-
steps sounded (as he walked) to 
(and through) the Paroches and 
approached (the place where, in 
the first Bais Hamikdasb, had 
been) the poles (of the Aron.) 
He put the incense (on the 
shovel) of embers which he had 
placed between (the former 
positions of) the poles. It gave 
out smoke, and he departed. 

First Sprinkling of the Bull's Blood 

ז ?<?«לס ?<גי ;טל ךם. רצף ו ^  ר

־ רצוי ם י ד  ונ?;ס וקם 3ין ש

 קןיות ?י3ל והחליף ??(?יו. רום

See pages 46-48. 
He took the blood from the 

young Kohain who was stirring 
it. He immediately entered (the 
Kodesb Hakodosbim ) and stood 
between (the former positions 
of the poles, which had protru-
ded into the Paroches). (To 
evoke Hashem's) goodwill (by 
means) of sprinkling (the 
blood), he dipped his finger 
(into the blood ) and then struck 
(the blood against the floor) 
while counting. (He sprinkled 
on the floor with his finger) at 
the height ( of the Kapores of the 
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 מעלה אחת ומקוה(ץ3ע: וכך היה

 מונה.
v 

 אחת. אחת ואחת. אחת

ת ח  ו(^ת?ם. אחת ו(ץל'ש. א

 ואר3ע. אחת וחמש. אחת נשש.

 אחת

Awn), once upward and seven 
times downward. And he count-
ed thus: 

"One (upward). One (up-
ward) and one (downward). 
One (upward) and two (down-
ward). One (upward) and three 
(downward). One (upward) 
and four (downward). One (up-
ward) and five (downward). 
One (upward) and six (down-
ward ). One ( upward ) and seven 
(downward)." 

He ran (out of the Kodesb 
Hakodosbim ) and put (the bowl 
with the blood of the bull) on a 
stand. 

Slaughtering of the Goat 
and Sprinkling of Its Blood 

 לץ וה?יחו ו׳׳ץחט vVvy־.

ל ־ מ ש ד ן ק ג א  ר$ה וק3ל ךמו ?

ן ל$ה  וע5<ד מקום ועוד ארו

 הזיות ?מןגשיה דם ו3ך היה

 מועז.

 אחת. אחת ןאחת. אחת

ת ח  ו(ץתים אלות ן^ליש. א

 ואל3ע. אלות ןחמש. ארזת ן(ץש.

 אחת ל^3ע.

See pages 50-52. 
He slaughtered the goat 

(which the lot had designated 
for Hashem) and quickly re-
ceived its blood in a holy vessel. 
He walked over and stood in the 
place designated for the Aron. 
He evoked (Hashem's) goodwill 
by sprinkling in the same manner 
done to the bull's blood. And he 
counted thus: 

"One (upward). One (up-
ward) and one (downward). 
One (upward) and two (down-
ward). One (upward) and three 
(downward). One (upward) 
and four (downward). One (up-
ward) and five (downward). 
One (upward) and six (down-
ward ). One ( upward ) and seven 
(downward)." 
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He hurried (out of the .רהט והניחו ולס ;טל 
Kodesh Hakodosbim) and put 
down (the bowl with the goat's 
blood on a stand) and took the 
.blood of the bull 

Second Sprinkling of Bull's Blood 

.See page 54 

He ran until he stood just ץ ו ץ ח י ל ו ה י ל ?  ל

outside the dividing (Paroches). .לבוךלת 
He sprinkled (in front of) the . ת ר פ ז 3  רק^י״פרכת י
embroidered Paroches, follow- ' . . - י 
ing the same prescription as (for 
-sprinkling in front of) the Ka 
.pores 

Second Sprinkling of Goat's Blood 

.See page 54 

Inspired, he repeated sprin- ם ל ה מ ז ה  ל?ש ו׳^נה ו
kling the blood of the goat (in .עין־\» 
.(front of the Paroches 

Mixing of the Blood and Its Sprinkling 

.See pages 56-60 

He returned (to the stand) 0 3 ז ם וחטא מ ל ל ב  <ץב ו
and mixed (the blood of the bull ובקל^יו "hr)V? ר. על ו  ^ג
and goat). He purified the Mix- י . 
bayacb of refined (gold by sprin-
kling the blood) seven times on 
its clear surface (after applying 
the blood) four times to its 
.corners 

Confession on Goat and Sending It to the Desert 

.See pages 62-64 
He hastened to come near .ר החי י ל ^ $ א א ל  <ץקד ו

the live goat. The unintentional .ץ^װן עס וזדונו יודה ^קל) 

and intentional (sins of the peo- א ,  ו?ןד ה <ה א

pie) he confessed to Hashem. י י י • 
And he would say thus: 
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 חק\או. עוו. ?שעו ל^ניד• עמד 3 ית

 י׳\לאל: 3שם. 3ו־ר (א

. ם י ע ר ל  לחקואים. ולןגונות. ו

ו להניד ע ש ^  0\ח?\או. ו£\עוו. ו

ו לת ת ב ?  עק*ד 3ית יש לאל. 3?תו

י כיום  מי^ה עבדד מ9י ?בולד• ?

ר ןגליקם ל?\ןזר ארנקם מ  הזה ?

 מכיל חטיאתיקם ל(׳ני ה׳:

 והכיקנים והעם העימדים

ױ שומעים את השם ה ^ ? . ה ל ן ^ ? 

^א מ$י ו  ה?כ?ד והגו לא ןןפולש י

 כיהן <דול ?קז£יה י??\ק>ךה. קיו

ם י ד ו מ ם ו י ו ח ת ^ מ  כווךעים ו

. ואימךים ם ה י  ונובלים על ^

ד מלכותו לעולם ו ב ך (ץם ?  ?רו

 (TV־:

 ואף הוא ק יה מת?3ו ל?מור

 את השם ?נ^ד ס?*? רכים ואומר

 להם ונזהרו:

ך ה<ןדול מעורר ? ו ט  ואתה ?

 רחמיך וסולח לץדת ?<ץרון•

ר 3 ן מ ד איש עתי ל י ? 

"Please, Hashem, Your nation 
the House of Yisrael has sinned 
before You, (at times) uninten-
tionally, (at times) intentionally, 
(and at times even) rebelliously, 
I and my household. Please, with 
(Your merciful) Name, forgive 
the unintentional, intentional 
and rebellious sins which Your 
nation the House of Yisrael has 
sinned before You unintention-
ally, intentionally and rebellious-
ly, as it is written in the Torah of 
Moshe your servant, recorded 
from Your holy mouth, 'For on 
this day He will forgive you to 
purify you. From all that you have 
sinned before Hashem ..."' 

When the Kobanim and the 
people who were standing in the 
Azarab heard the honored, awe-
some Name explicitly uttered by 
the Kobain Gadol •with holiness 
and purity, they would bow, 
prostrate themselves, give 
thanks, fall on their faces and say, 
"Blessed is the Name of the 
Honor of His Kingdom forever 
and ever." 

The Kobain Gadol coordi-
nated saying the Name to con-
dude together with those who 
were blessing it. ( He then would 
finish the Passuk by) saying to 
them, "You shall become pure." 

And You, with Your abun-
dant goodness, (would) arouse 
Your mercy and forgive the Con-
gregation of Yisrael. 

He sent (this goat) along 
with a person who had been 
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prepared (for the task) to the .עז. (׳\מץ כתמי זו שאת ל«;ןלה 
fierce desert, to carry the stains .וגלגל וילד i07q ע ל  (׳\ן ^
(sins) of this (nation) to the '•'עצמױ כנפץ כלי״יוצר 
wilderness. (That person) •1׳« ׳•*< 
pushed it off a sharp cliff, and it 
rolled down. It broke its bones as 
a potter's vessel shatters. 

Sending of the Bull and Goat to be Burned 
and Reading the Torah 

See pages 66-68. 
(The Kobatn Gadol) held a .שחו ןה אחז ױ\עיר קלע 

sharp knife. He tore open the .ת קלע לחירוף ו י ו ף אמולים ^ ל ^ 
bull and goat. He removed the ם * י ן י י ר ד  £\אג ס
parts that were to be burned on - . • -
the Mizbayach, and he inter-
twined the bodies, to be burned 
(by others outside the city). He 
then read aloud (from the To-
rah) the order of the day. 

Third Immersion—Offering of Korbanos 

See pages 70-74. 
He washed (his hands and קדש ו?שט. שלש ו?\לל 

feet), removed the (white linen) 9 זים עט וקדש: ת?ף ועשי אילו 
garments, immersed himself a ( ת 1 א י ? ח ־ ( ת א ץ ? ב ח ר ת ' . ם  ואיל ע
third time, dressed in the golden ב י ך  י־ ־

garments and washed (again). T י ' 
Immediately, he offered his ram 
and a ram of the people ( as Olah 
offerings). The fat (and the other 
parts previously removed from 
the bull and goat, which were) 
sin offerings, and the Mussaf 
offerings, he offered according 
to the law. 

Fourth Immersion—Removal of Vessels 

See pages 76-78. 
He passed to wash (his .תר וקדש 9שט ק\לל וקדש 

hands and feet). He removed the 
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 תפריד ?דים עט לןביר.

. .  תכו;ת ?לי קטילת הוןייא .

(golden) garments, immersed 
himself in the Mikveb and 
washed again. He put on the 
linen garments and went into the 
Kodesb Hakodosbim. He re-
moved the (beautifully) formed 
vessels, (the spoon and shovel 
which he had used) for the 
Ketores... 

Fifth Immersion—Completion of Avodab 

. וקדש. תלבושת מדיו . . 

 הפשיט ו?;ז נ*ח: תר<ל ו?\3ל

o עט וקדש. תמיד ו׳קידיר ^ n q 

 ותמר ונרות ה^לה. תקל ןלבודות

 יד ולגל קדש. תמם טבילות חמש

 וקדושים <*<\לה.

See pages 80-82. 
. . . and he washed (his 

hands and feet). He removed his 
(linen) garments and put them 
away forever. He followed the 
routine of immersing himself (in 
the Mikveb), put on the golden 
garments and washed his hands 
and feet. He brought the daily 
(afternoon Tamid), offering it in 
its order, caused the smoke to 
rise (from the daily afternoon 
Ketores by burning it) and lit the 
Menorab lights. The Avodab 
complete, he washed his hands 
and feet, thus completing a total 
of five immersions and ten wash-
ings. 

ה ??די הונו. תמה ^ ש ??בולה תקף ולץ ו ^  תיאר מגמתו ?ןיאת ה

ה יזשע ת!ג?\ה ן ץ  תל^ה $יר נ»מו ל?ית. תגל?הת?׳־׳\ר השלג אילם תולע. ת

ה ת?יע דיץ ורזלןה. תלולי רום הלעיפו ןרזיף ל ס  מעיל ?לקה. ינפיק ?

 סלם. תלמי ׳\לי לוו תת יבולם. תולה ענני אוקז?י ןלע(ץלום. תהלה
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. תחתיות ארץ צבי ןמר שמעו. תנו צלקותיו ן  בע\רו נושאי אלמות ?לנ

ן לא אכןב. תוחלתם כצגת <^לג  ח$ץ הולכי נתיבות. תקנת שולחיו אמו

 ביום ק$יר:

ר 95ימו זכזכו. ו ב  מצואתם רחצו מטנף $ח?תם זכו. שלמים תמימים ?

ד כי מטהלם מקור 3(ים חיים. מקוה ;שלאל מנקם מ;ם נא?<נו: י מ  ל

 בטוהר ובנקמן י$קו ויטהרו ;חדשו ?חלשי בקרים מ?תם יצח^חו.

ד ע ל ן ?פימי־ שיר חדש: :גילו ?  רוממות א-ל ;הגו ב?רו;ם. ?לשו^ם ת

ע לתו9ף ולצלצל. ל  ?עבדו ?יראה. קדוש י^ילאל קןקדש קדושים. לשע ל

ן תמןגה. ;חד נתןןכים ז;מי ח ?נגיװת ולהנעים זמר. נחלקים ?עו & ל  ו

ה צדק. משוכים לביא שעליו בל;נה. ואישון ושימחה ;שייגו נצח: א ל מ ? 

ם ?שחר ל ו ל היום. חדים ?שימחה את $?יו: זיו א  ׳\ש'ים וגלים בשמו ?

ן צור עולמים: אשלי העם(}\??ה לו. אשלי  ;?קע. קולם ישיאו וירינו ??או

 העם ׳^ה׳ א-לה יו:
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The following is a description of the Avodah as it appears in the 
Nusacb Sfard version of the Mussaf prayer of Yom Kippur. Once again, 
only those parts that relate directly to the Avodab itself have been 
presented in translation. 

 אתה כמנת עולם מראש. ?סלת תבל והכיל $עלת ובריות בו לצרת:

 בשורך עולם תהו ובהו וחשך על פני תהום. גלשת אופל וה^בת נוגה.

 גולם תבניתך מן האלמה יצרת. ועל עץ הלעת אותו $קךת לברך זנח

ובלכת זרעו  ונזנח מעדן ולא כליתו למען ארך אפך. הגדלת פליו

: ויפרקו עול נייאמרו לקל סור ממנו ט ק  והל׳ליתם בטובך והושבתם ^

: זכרת ברית לתמים בדורו ובזכותו  נהסירות יד כרגע כחציר אומללו

 שימת לעולם שארית. חוק ברית קשת למץנו קךת ובאהלת ניחוחו ?נױ

 ברכת: ק\עו בעש(־ם ויבנו מגדל ויאמרו לכו ונ^לה ונבקע הרקיע להלחם

 בו. יחיד אב המון פתאום ככוכב זרח מאור כשלים להאיר 3חױ׳\ך.

 כעסך הפרת בשוו־ך ולעת שיבתו לבבו חקרת: לו?ת חן ממנו

 הוצאת טלה ק\הור מכ?ש נבחר:מגזעו איש תם הוצאת חתום ?בריתך

ן ^ ב  מלחם לוקח: נתת לו שנים ע׳\ר שלטים אהובי עליון ^מוקזים מ

: עמלם  נקלאו: שימת על לוי לוית חן ורז^ד ומכל אחיו כתר לו עטרת

ך קלשת: פאלתו בב1ןלי שילד ת ל ^ ע לוי אהרן קדוש ה׳ ל ל ז  נבחר מ

 ובק לבנותיו הפרכעקזך: ציץ ומעיל חשו ואפוד כתונת ומכנסי כד מצנפת

ת $לים ועולות כבשים ושחיטת שיעילים וניתוח אלים: מ ? ל  וא?נט: ק

 ליח קטולת רוקח מלקחת וביעור גחלים וזליקת לם וקזפילת יו^ר.

 שועת קטולת ותפלת אמת וקדושתו מכפר עונותינו. תוכן בוץ נעליכת

 אבן מחוגר בכולם כמלאך מיכאל מ£\לת:

Preparation of the Kobain Gadol 

ד ו ב כ ל ל  י????3 ?

 אסרן. כלי כ$לה לישלאל שימתו.

 ועל ידו קוליחת העון גתת. תחת

ת ל$ניך ל ^  אסרן מגזעו י^מוד. ל

ם הקזליחה. תולת מ^שיה ו י ? 

You arranged all this for the 
honor of Aharon. A vessel of for-
giveness you made him for Yis-
rael, and through him you grant-
ed the forgiveness of sin. (After 
his passing), his offspring would 
take Aharon's place, to serve 
before you on the day of forgive-
ness. Practical application and 
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ת היום שמעת ;מים ך ו ב ע  נ

ו ן עלי י ז מ ו ;למוד. ו נ ל ו ב ז  ל

 שלישי ושביעי. שלומי זקני עם

 וחכמי אחיו הכ'$נים תמיד

 ;סובבוהו. עד בוא יום העשור:

the Avodah of the day (of Yom 
Kippur), the Kohain Gadol 
would learn for seven days in our 
sanctuary. They sprinkled (the 
waters of the Parah Adumab) 
on him on the third and the sev-
enth day. The elders of the 
Sanhedrin and the wise men 
among his fellow Kohanim were 
constantly around him, until the 
arrival of the tenth day (of 
Tishrei). 

Erev Yom Kippur 

 וערב יום הלפולים שחרית

ן שמו 5 ש  מצביעיו אותו ??*י ^

 לבית הזה 0ילא ;שנה מלל מה

 (׳ואמרו לו. (ץןןא יש ללבו :יד

 מימת. הוא פולש ובוכה על

. והם פולשים ובוכים  ^חשדוהו

 (ץחשדו למי <^מע׳\יו קזתומים

 אין ללבו ללום.

 ואוהלים לו. לאה לפני מי

 אתה למקום אש להלת

ו עליך נ  שלהבת. קהל עךתי

 ;קזמוכו. ועל;לך תהא קז ליחתנו:

 צווהו והלןלוהו עד בא מם

לים  העשיור. ועלב יום סלפו

 שחלית היו מעמידין אותו ל(ן\ער

In the morning they fore-
swore him by the One Who 
caused His Name to dwell in this 
House (the Bais Hamikdasb) 
that be should not deviate from 
what he was told to do, for per-
haps there is in his heart a streak 
of apostasy. He turned away and 
wept because they suspected 
him. They turned away and wept 
for perhaps they had suspected a 
person whose deeds are un-
known, for perhaps there was 
nothing (wrong) in his heart. 

They said to him: "Behold, 
into Whose Presence you are 
entering. To a place of flaming 
fire. The congregation of our 
people are depending on you, 
and through you they will attain 
forgiveness." 

They instructed him and 
practiced with him until the 
arrival of the tenth day (of 7'isb-
rei). And on fhe morning of Erev 
Yom Kippur, they stood him in 
the eastern gate (of the Bais 



THE AVODAH - NUSACH SFARD 

 המזלח. ומעבילין ל9;ױ 9ריס

 ואילים ובלשים ק די (ץ להא מכיר

 ולגיל 3ץבוךה:

Hamikdash) and passed before 
him bulls, rams and sheep, so 
that he should be familiar with 
and accustomed to the Avodab. 

Daily Service In Gold Garments 

ן (ץל בוץ  5 לשו לו סדי

 ?הגיע עת (ץחי?\ת ??ש' התמיד

 ל׳גשות מיחידה 3ינו ו3ין העם.

ה א ר י ה ו מ י א ה ? ) ?  עו׳\ה מ

י ק\בילה. ׳£\'ש ^ ו ח בודק ע?מו מ  ו

 על מ>יןה לקיים לתו ו?(׳\ט ??די

ילד וק\3ל ועלה ונקזתו״ג ל ו  חו

ו (^הוזהר. ;תנו לו ??די $הב מ ? 

ן ל?לױ(מקתו  וללש וקלש יךױ ו

 ׳)יל ןהב).

ש ב ל את ? 3 ק  מיד מ

 ה^נמיד. ושוחט בו רוב <ץגים

 ומניח לאחר ל?מור ה^חיקוה•

ו על ק ל ז ם ו ל  וק*ק3ל את ה

ח ?מ«י(תו. לגינים להי?ל 3 ן מ  ס

. ת ו ר ש ג מ ס להקויב ח ג ?  י

 ולהקטיר קטולת הבוקר ולהקױב

י$א . ו ת ו ר א ב  את«ץוןי הגלות ה

 והקליב את הראש ואת הא?לים

See page 27. 
They spread out for him a 

sheet of linen when the time 
came to slaughter the sheep of 
the Korban Tamid, in order to 
make a partition between him 
and the people. He did the Mitz-
vah with awe and with fear, and 
he inspected himself from any-
thing that might render the 
immersion invalid. He vas happy 
to do the Mitzvab to fulfill the 
requirements, and he took off 
the everyday clothing. He de-
scended, immersed himself, 
emerged and dried himself, as he 
was commanded to do. They 
gave him clothing of gold, and he 
dressed and sanctified his hands 
and feet (from a vessel of gold). 

Immediately, he received 
the sheep of the Tamid, and he 
cut the greater part of the two 
(pipes, the windpipe and food-
pipe), and let another (Kohain) 
complete the slaughtering. He 
received the blood and sprinkled 
it on the Mizbayach, as required. 
He went into the sanctuary to 
prepare the five candles (of the 
Menorah) and to burn the in-
cense of the morning and to pre-
pare the two remaining candles. 
He went out and offered up the 
head and the other limbs, as 
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ן ומקקץיר מנחת התמיד ת נ צ מ ? 

 כמש9ק\ה. ללל יום ?ע׳\ה מנחת

 הסולת ומנחת חביתין וי;סך את

 היין ללל ללי שיר.

 ואחר כזתמיד מקריב 9ר

ה ושבעת הבלשים ל ו ע  ה

 מוסף היום ומנחתם לשבת(וביום

 השלת מקריב קולם מוסף היום

 פלשיים <^ל מוסף שלת ומנחתם

ך לחם וזבנים ומקטיר ד ו ע  ו

 הלזיכין כמש9ק\ן)

required. He brought the Min-
cbah of the Tamid, in its proper 
order. As he did everyday, he 
made a Minchah of fine flour and 
a Mincbas Cbavitin and he 
poured the wine to the accom-
paniment of musical instruments. 

After the Korban Tamid, he 
brought the bull of the Olah and 
the seven sheep for the Mussaf 
of the day and the Minchah that 
accompanied them. (If Yom 
Kippur was on Sbabbos, then 
before the Korban Mussaf of 
Yom Kippur, he first brought the 
sheep of the Korban Mussaf of 
Sbabbos and their Minchah, and 
he arranged the Lechem Hapa-
nim and burned (the Levonah 
of) the trays, according to its 
designated manner.) 

Second Immersion 

ה ן ר 9  יביא מיד ללית ה

 ולקודש העגה ולרשיו לו ?זדױ (ץל

 בוץ לינו ללין ל!עם ללראשו^ה:

 ק\רם ??שוט ב?ךי ןהב מקדש

 לנקיות יזךיו ורגליו: חל ולשט

ד וק\לל למו ל י  ל?די $הב ו

ר ועלה ונקזת$ג: ץהלים ה ז ו ה ^ 

ת ל ו ב ע  מעליר וללנים לולש ^

See page 28. 
He went immediately to the 

Bais Haparvab which was in the 
holy (part of the Bais Hamik-
dash), and they spread out for 
him a sheet of linen, between 
him and the people, as they had 
done before. Before he took off 
his golden garments, he washed 
his hands and feet in cleanliness. 
He began to take off the golden 
garments, and he descended and 
immersed himself, as he had 
been commanded to do, and 
then he emerged and dried him-
self. He took off his golden gar-
ments and put on white ones, 
because the service of the day 
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ש ן ק  היום ???לי ללן. וסהר ו

ל $ ױ ולא לו תחלה א ל ן ל ױ ו ן  י

was performed in white gar-
ments. He hurried and washed 
his hands and feet and ap-
proached his bull. 

First Confession on Bull 

ן ?נ^ד ו פ ?  ו?רו היה עומד ?

ו ש א ח ר 3 ן מ ל ם ו ל ו א ן ה י 3 

 ללרום ו$;יו למעלב. והכהן

ח ו?;יו למעלב. ל!יה ל ז מ  עומד ?

 עומד ?אימה ל?ני קל עליון

 ואומר עליו לבלי וידוי וקמל

י ילױ עליו והתגלה: ת ^ 

 ו?ך היה אומר א?א השם.

 ח?\אתי. עויתי ?שעתי ל9;יך.

 אני ו3יתי• א$א 3שם. 3§ר ;א

ם י ע ר ל  לח?\אים. ולעונות ו

י ת ע ש פ  ^חקואתי. ו^ועויתי• ו

ת ל ו ת  ל$ניך אני ו3יתי: 3<• תוב ?

י 3«וס ך מ9י כבודך ? ן ?  מ?\ה ע

ה ?כ§ר עליכם לק\הר אתכם ן  ה

 מפיל חטיאתיקם לפני ה׳:

 והכןזנים והעם העומדים

 3עןלה. ?׳$\היו שוקזעים את השם

 הנק3ד והנו לא מפולש יוצא מפי

 כיהן ?דול בקד(׳\ה ובקול• לה. היו

 בולעים ומשתחוים ונופלים על

See page 30. 
His bull stood in the north, 

situated between the Ulam and 
the Mizbayach, his head to the 
south and his face to the west. 
The Kohain stood in the east fac-
ing westward. He stood trem-
bling before the Supreme Lord, 
said words of confession and 
leaned his hands (on the bull) 
and confessed. 

And he would say thus: 
"Please, Hashem, I have sinned 
before You, (at times) uninten-
tionally, (at times) intentionally, 
(and at times even) rebelliously, 
I and my household. Please, with 
(Your merciful) Name, forgive 
the unintentional, intentional 
and rebellious sins which I have 
sinned before You unintention-
ally, intentionally and rebellious-
ly, I and my household, as it is 
written in the Torah of Moshe 
your servant, recorded from 
Your holy mouth, ,For on this day 
He will forgive you to purify you. 
From all that you have sinned 
before Hashem ...י " 

When the Kobanim and the 
people who were standing in the 
Azarab heard the honored, awe-
some Name explicitly uttered by 
the Kohain Gadol with holiness 
and purity, they would bow, 
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ד ו ב ם ? ש ך ת  ?;יהם. ואומרים ל

 מלכותו לעולם {עד:

 ואף הוא קיה מתלנן ?W־

ת ס(׳\ם ם ל?מור א י ל ל ל מ  ס

 ואומר להם תק\הרו.

ל ל ו ע ך מ ל י ט ה ל ת א  ו

 לחלןיך וסולח לאייגי ל1קזידך:

prostrate themselves, give 
thanks, fall on their faces and say, 
"Blessed is the Name of the 
Honor of His Kingdom forever 
and ever." 

The Kobain Gadol coordi-
nated saying the Name to con-
elude together with those who 
were blessing it. ( He then would 
finish the Passuk by) saying to 
them, "You shall become pure." 

And You, with Your abun-
dant goodness, (would) arouse 
Your mercy and forgive Your 
righteous person (the Kobain 
Gadol). 

The Lottery of the Goats 

 ן רך ולא לו ל()\ער ?לןנור

ן ה ל?פו ל ן ע ן לח ק מ  והיא ל

 כ׳מזלס כ׳קיגו מימינו וראש לית

ם י ל י ע ם ׳ץכי י ש  אב משמאלו ן

ם ה י ל ו ח א ב נ ל ע מ ם ל ה י נ  פ

ד ח א  למץלח• ארח* לימינו ן

 לשמאלו. סלף לקלפי והעלה ש;י

 גוללות. גולל ;מין ל^יהוא של

 שם יתנהו על השעיר ואומר לה׳

: ת א ^  ח

 והכיסנים והעם העומדים

ם ^  לע$ לה ?שקיו שומעים:את ה

 ונימלא מפולש יו$א מ9י

 כהן גדול לקדשה ולססלה• לגיי

ם ונובלים על י א ת ש מ  כורעים ו

See page 32. 
He stepped over to the Gate 

of Niknor, at the east of the 
Azarab north of the Mizbayacb. 
His assistant was at his right, and 
the head of a family of Kobanim 
to his left, and in that place there 
were two goats facing the west, 
their backs to the east, one to his 
right and one to his left. He 
rummaged in the box (of lots) 
and brought out two lots. The lot 
of the right hand, which was the 
lot for Hashem, he put on the 
goat and said, "For Hashem a sin 
offering." 

. When the Kobanim and the 
people who were standing in the 
Azarab heard the honored, awe-
some Name explicitly uttered by 
the Kobain Gadol with holiness 
and purity, they would bow, 
prostrate themselves, give 
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ד ו ב ם ? ש ך ו ר  פניהם ואומרים ?

 מלכותו לעולם (עד:

ל לשון נ א ן  ?שיעיר ע

 זהורית מ<ץקל 0\תי קזלעים 3ין

 קך;יו ?קשור (יעמידהו ?שער

ח ?נ^ד ?ית שלוחו: אף ל ז מ  ה

ל שם ?קשור ר <ץהיא ^ י ^ ? 

ת י ן £\ל זהורית ?נ^ד ?  לשו

 שחיק\תו ?3(אר.

thanks, fall on their faces and say, 
"Blessed is the Name of the 
Honor of his Kingdom forever 
and ever." 

The Kobain Gadol would 
tie a red thread which weighed 
two sela'im between the horns 
(of the goat which was sent to 
the Azazel) and he positioned 
the goat in the eastern gate 
opposite the place from which 
he would be sent. Even on the 
goat that was sent to Hashem he 
would tie a red thread against 
the slaughtering section of the 
neck. 

Confession for the Kobanim 
and Slaughtering of the Bull 

ל 9רו $ א לו שנית א ?  ו

ר עליו וידוי 3יתו ווידוי מ ו א  ו

נים לסמן 0\תי יליו  אחיו הכי

 עליו והתנלה:

 (כן היה אומר. ה^ם.

 חק\אתי. עויתי• 9שעתי ל9;יך.

p עם קדושיך: q  $ןןי וליוני ו?ןי *

. ם י א ^  א^א 3שם. כ$ר {א ל

. ^חן\אתי. ם י ע ר ל  ולעונות ו

י ל9;יך אני ת ע ש פ  ו^עויתי• ו

 וביתי ובני אקוץ עם קדי^ך.

See pages 34-36. 
Then he again approached 

the bull and while standing over 
him confessed the sins of his 
household and of his brothers 
the Kobanim, and he leaned 
both his hands on it and con-
fessed. 

And he would say thus: 
"Please, Hashem, I have sinned 
before You, (at times) uninten-
tionally, (at times) intentionally, 
(and at times even) rebelliously, 
I and my household, and the sons 
of Aharon, Your holy nation. 
Please, with (Your merciful) 
Name, forgive the unintentional, 
intentional and rebellious sins 
which I have sinned before You 
unintentionally, intentionally 
and rebelliously, I and my house-
hold, and the sons of Aharon, 
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ך מפי ן ב ת משה ע ל ו ת ב ? ו ת ? ? 

 כבודך. כי כיום הזה;?פר עליכם

 לטהר אתכם מכיל חטיאתיכם

 לפני ה׳:

 והכיהנים והעם העומדים

ה ?שךגױ שומעים את השם ל ן ע ? 

 הנכלד והנולא מפולש יוצא מפי

 כהן גדול בקדשה ובשאלה. היו

 כורעים ומשתחױם ונופלים על

 פניהם. ואומרים ?רוך שם כבוד

 מלכותו לעולם (עד.

ן כנגד  ואף הוא היה מת?ו

ם לגמור את השם י כ ר ב מ  ה

 ואומר להם תטהרו.

ר ר ו ע ך מ ב ו ט ה ב ת א  ו

 רחמיך וסולח לשבט משרתך:

 אחר וידוי שקד בעצמו

ו וחטאת העם: ת א ^  לעשות ח

ת רוב <ץ;י.ם ק סכין ושחט $ ל ? 

 ומילק אחר את השחיקוה וקלל

מ ז לק ק\הור. גם לחבית  ךמו ?

י שלא ל ס ?דמי ? ל ^ מ  יתן מיד ל

 יקרוש:

Your holy nation, as it is written 
in the Torah of Moshe your ser-
vant, recorded from Your holy 
mouth, 'For on this day He will 
forgive you to purify you. From 
all that you have sinned before 
Hashem...'" 

When the Kobanim and the 
people who were standing in the 
Azarab heard the honored, awe-
some Name explicitly uttered by 
the Kobain Gadol with holiness 
and purity, they would bow, 
prostrate themselves, give 
thanks, fall on their faces and say, 
"Blessed is the Name of the 
Honor of His Kingdom forever 
and ever." 

The Kobain Gadol coordi-
nated saying the Name to con-
elude together with those who 
were blessing it. ( He then would 
finish the Passuk by) saying to 
them, "You shall become pure." 

And You, with Your abun-
dant goodness, (would) arouse 
Your mercy and forgive the tribe 
which serves You. 

After the confession, he 
hurried to offer his own Chattas 
and the Chattas of the people 
and inspected the knife and 
slaughtered his bull cutting the 
greater part of both (pipes, the 
windpipe and foodpipe), and 
someone else completed the 
slaughtering and received the 
blood in a pure bowl. He also 
immediately gave the blood to 
another (Kobain ) to stir so that 
it would not harden. 
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Burning of the Ketores 

ד מי י  ךם ןה הניחו ל

ה על הרובד ל ן ע  שממרס בו 3

 הרביעי שמן ההילל ולחוץ. ו;טל

ה ל ב אדום ק ה  מחתה של ן

ת שלשה ק3ין ויךה ארולה ק ן ח  מ

 ועלה לראש סמזלח ו?;ה גחלים

ן ת י צ ח מ ת ו ל ח ו ג ת י צ ח מ  ש

 שלהבת אילך ואילך וחתה מן

 הלוחשות מצד מעלב המןלח:

 הוריךה מלאה גחלי אש

ד ב ו ר  לוחשות והניחה על ה
» T • • | 1־ 

 הרביעי שלעןלה. הוציאו לו 5ף

ה קטולת לקה א ל  דיקן ומחתה מ

 מן הדקה. וח9ו ממ^ה מלא חפגיו

א ל  לא מחוקות ולא קדושות א

 טפופות ו;תן לתוך ה3ף ונותן

 ??מינו מחתת הגחלים ובש־מ־אלן

 5ף הקטולת.

 זרז ע?מו ונכ;ס לקוךש

ן והניח ד שמגיע לארו ם ע י ט ו ק  ס

ן ו33?ת  המחתה 3ין 3די הארו

ל  שני מניח על אלו סשתיה. חהן ל

 הקטורת שללף לח?;יו ו?תן על

See pages 38-44. 
This blood was left with the 

one who stirred it in the Azarab 
on the fourth plank from the 
Heichal outward, and he took a 
light shovel of red gold which 
held three kav measures and had 
a long handle, and he went up to 
the top of the Mizbayach and 
pushed aside the coals which 
were half coal and half fire, 
hither and thither, and he dug 
among those simmering on the 
west side of the Mizbayach. 

He took down the shovel 
full of simmering hot coals, and 
he put it on the fourth plank in 
the Azarab. They took out for 
him an empty spoon-shaped ves-
sel and a shovel full of incense 
which was ground exceedingly 
fine. He took from it two hand-
fills, not flattened nor piled high 
but overflowing, and put some 
into the spoon-shaped vessel. 
And he put in his right hand the 
shovel of coals and in his left 
hand the spoon-shaped vessel 
with the incense. 

He hurried and went into 
the Kodesh Hakodosbim until 
he reached the Aron, and he 
placed the shovel between the 
poles of the Aron. In the second 
Bais Hamikdasb, he placed it on 
the Even Sbesiyab. He gathered 
all the incense that was in the 
spoon-shaped vessel into his 
palms and put it on the coals in 
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ם  הגחלים ל$ד מעלב וממתין ^

 ״גי ׳^נתמלא ס3?ת כולו ע(ץן:

 ק\הור לב ו?\ב לאחו ליו

 פניו לקודש נפתוליו להיכל עד

 מן ה9רו?ת ומת9לל ?הי3ל

: ת ק ו ר ־ ו ל ך ו מ  תפלה ק? לה ?

 וכך היונה תג׳ לתו כהן

ך ה׳ אלקינו י ^ ל  ?דול. יהי לצון מ

א (ץנה זו ה ת  ואלקי אבותינו ^

 הלאה עלינו ועל כל עמך בית

ם אם ה ל מקום ^ ל  ?שלאל ?

 שחו;ה ?שומה ואל ?כנס ל$ניך

 תפלת עובלי דלכים לענין הג^ום

 ב?\עה (׳והעולם $ליך לו ו0\לא

ל א ל ץ ׳ ת ? י ו עמך 3 כ ל \ ? צ ? 

ה זה ל$ה ולא לעם אחר. ^ נ ל פ ? 

 £\נה שלא תפיל א(ץה פלי בטנה

ו עצי ה׳\דה את תנולתם נ נ ע י  ו

 ולא יעדי עליד שילינו מדלית

 יהולה:

the west, and he waited there 
until the whole chamber filled 
up with smoke. 

(The Kobain Gadol who 
was) pure of heart stepped back, 
his face towards the Kodesb 
Hakodosbim and his back to the 
Heichal, until he emerged from 
the Parocbes, and he prayed a 
short prayer in the Heichal near 
the Parocbes. 

And this was the prayer of 
the Kohain Gadol•. "May it be 
Your will, Hashem, our Lord and 
the Lord of our forefathers, that 
this year which is coming on us 
and on your whole nation the 
House of Yisrael, wherever they 
may be, that if it be hot there be 
ample rain, and let not the pray-
ers of the wayfarers come before 
You in regard to the rain when 
the world is in need of it, and that 
your people, the House of Yisrael 
should not depend on one anoth-
er for a livelihood nor on any 
other nation, a year in which no 
woman should lose the fruit of 
her womb, and that the fruit 
trees should give forth their fruit, 
and that sovereignty not be taken 
away from the House of Yehu-
dah." 

First Sprinkling of the Bull's Blood 

 ו;?\ל לם ה$ר ממי

1 למקום £\נכ;ס  שממלס 3

ל ל ו ט ם (ץעמד ו ו ק מ י ? מ ע  ו

See pages 46-48. 
He went out and took the 

blood of the bull from the 
Kohain who was stirring it, and 
he entered the place where he 
had entered before, and he stood 
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ל ה ן יה. והןה ממנו  א??עו על ?

 ל?ני הכפורת 3ין כדי הארון:

ע למ?\ה ולא 3 ^  אחת למעלה י

 היה מת?וין להזות לא למעלה

: וכך ף י ל ^ מ  ולא למ?\ה אלא ?

 היה מונה.
V T T 

 ארות. ארות ואחת. אסת

. אלות ש ל ^ . ארות ו ם י ת ש  ו

 ואל3ע. אחת (חמש. *רות (שש.

 אחת (ש3ע:

ם י ^ ך ק ז א מקן<ץי כ ?  י

 והניחו על כן הןלזב שקיה

 ?סיכל:

in the placc where he had stood, 
and he dipped his finger before 
every sprinkling. He sprinkled 
the blood in front of the Kapores 
between (the former positions 
of) the poles, once upward and 
seven times downward. And he 
didn't intend to sprinkle on top 
nor on the bottom but in a row, 
as one who whips. And he 
counted thus: 

"One (upward). One (up-
ward) and one (downward). 
One (upward) and two (down-
ward). One (upward) and three 
(downward). One (upward) 
and four (downward). One (up-
ward) and five (downward). 
One (upward) and six (down-
ward). One (upward) and seven 
(downward)." 

He went out from the Ko-
desh Hakodosbim and put it 
(the remaining blood) on the 
golden stand that was in the 
Heicbal. 

Slaughtering the Goat and Sprinkling Its Blood 

ו ה?יאי ליי שעיר ת א צ ? 

ק ך ז מ ו ? מ  ח?\את שרוטו וק3ל ן

 שהור. ל??ים י? נס להזות מךמו

ר לם ן ס  V3 שני 3די ותאתן ?

ת למעלה יש3ע למשה ח  ה$ר: א

 ולא היה מתכניו לסזות לא

See pages 50-52. 
When he went out, they 

brought him the goat for the 
Chattas. He slaughtered it and 
received its blood in a pure 
bowl. He went inside to sprinkle 
from its blood between the 
(former position of the) two 
poles of the Aron, in the same 
manner he had done to the 
blood of the bull, once upward 
and seven times downward. And 
he didn't intend to sprinkle on 
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א ל א למקוה א ל ה ו ל ע מ  ל

 כמחליף: ולך ל!יה מונה.

 אחת. אחת (אחת. אלזת

ת ח . א ש ל ^ ת ו ח  ו(ץתים. א

 ואללע. אחת וחמש. אחת לשש.

ע ל  אחת $

 י$א והןיחו על 5ן הןהב

 הש?י (ץקיה ?הילל:

top nor on the bottom but in a 
row, as one who whips. And he 
counted thus: 

"One (upward). One (up-
ward) and one (downward). 
One (upward) and two (down-
ward). One (upward) and three 
(downward). One (upward) 
and four (downward). One (up-
ward) and five (downward). 
One (upward) and six (down-
ward ). One (upward ) and seven 
(downward)." 

He went out and put it (the 
remaining blood) on the golden 
stand that was in the Heichal. 

Second Sprinkling of Bull's Blood 

 מיהר ו;?\ל לס ה$ר מו ה?ו

ל  0\ל!?יח עליו וטולל א??עו על ?

ו על ה$ו*ו?ת נ ^  הןיה. והןה מ

ד קארון מלחוץ. אחת למעלה ע ? 

 ו׳^לע למקוה ולא היה מת5ניו

 להזות לא למעלה ולא למ?\ה

 אלא ?מ?ליף: ולך היה מו;ה.

 אמת. אחת ואחת. אחת

ת ח . א ש ל ^ ת ו ח . א ס ל ת ^  ו

See page 54. 
He hastened and took the 

blood of the bull from the stand 
upon which he had put it and 
dipped in his finger before every 
sprinkling. He sprinkled from it 
by the Parocbes, towards the 
(former position of the) Aron, 
from the other side (of the 
Parocbes), once upward and 
seven times downward. And he 
didn't intend to sprinkle on top 
nor on the bottom but in a row, 
as one who whips. And he 
counted thus: 

"One (upward). One (up-
ward) and one (downward). 
One (upward) and two (down-
ward). One (upward) and three 
(downward). One (upward) 
and four (downward). One (up-
ward) and five (downward). 
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 ואללע. ארזת וחמש. אחת (שש.

 אחת (שלע.

One (upward) and six (down-
ward ). One ( upward ) and seven 
(downward)." 

Second Sprinkling of Goat's Blood 

ל ש  ןרוץ והגיח ךם כ!$ר י

י לאשר מ ן  לס סשעיר ועשה ל

 עשיה לדם ס$ר והןה על סלרולת

ן מלחוץ. אחת למעלה  לנ^ד הארו

 ישלע למשה. ןלא היה מתלניו

 להזות לא למעלה (לא למשה

 אלא למחליף: ולך היה מונה.

 אלות. אחת ואחת. אחת

ת ח . א ש ל ^ ת ו ח  וסרנים. א

 וארלע. אלות ןרימש. אחת (ש<».

 אחת נשלע:

 שישי ועילה לם הלר לתוך

 י׳מזלק ש3ו לס סשעיר. וןתן

ו יו׳ה ב ר ע ת י  המלא לליקן לדי ו

לא ועמד ללנים  ילה ןה לןה• ו

ח ל ז מ ח סןל!ב לין. ה ל ז מ  מ

See pages 54-60. 
He put down the blood of 

the bull and took the blood of 
the goat, and did to its blood just 
as he had done with the blood of 
the bull. And he sprinkled from it 
on the Paroches, towards the 
(former position of the) Aron, 
from the other side (of the 
Paroches), upward and seven 
times downward. And he didn't 
intend to sprinkle on top nor on 
the bottom but in a row, as one 
who whips. And he counted 
thus: 

"One (upward). One (up-
ward) and one (downward). 
One (upward) and two (down-
ward). One (upward) and three 
(downward). One (upward) 
and four (downward). One (up-
ward) and five (downward). 
One (upward) and six (down-
ward). One (upward) and seven 
(downward)." 

He rejoiced as he emptied 
the blood of the bull into the 
vessel which contained the 
blood of the goat, and he put the 
full one into the empty one, in 
order that they should mix well 
with each other. He came and 
stood beyond the golden Mix-
bayacb, between the Mizbayach 
and the Menorab, and he began 
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 והעגולה ומתחיל להזות ?*לס

 התערולת.

ו יתן ע קלנותי ל ל  על א

 כקזללן מתחיל מקרן מ ז לחית

ן דרומית ל ק  ?פונית ימסים ?

 מ ז לחית וחותה הגחלים והאקר

לן (הילך עד ב הי ה ן ס ה 3 ז מ 3 ^ 

ם ל ה מ ן מ ו ו ב ק  ^י?*גלה ז

ח ל ז ל מ  התערולת על קיסיי ^

 ?ילע ?עמים:

א ל?ד לרום חוץ ? י  9סע ו

^הך את ה(ץילים על  לאולם ו

ל מזלח החיצון: י ^ 3 ל ^  לסוד מ

to sprinkle from the blood of the 
mixture. 

He sprinkled on the four 
corners according to their pro-
per order, beginning with the 
northeast corner and ending 
with the southeast corner, and 
he shovelled the coals and ashes 
of the golden Mizbayach hither 
and thither until he uncovered 
its gold (veneer), and he sprin-
kled from the blood of the mix-
ture on the surface seven times. 

He walked to the south side, 
outside the Ulam, and he poured 
the remnants (of the blood) 
onto the western foundation of 
the outer Mizbayach. 

Confession on the Goat 

ל ה׳\עיר $ ד ולא לו א ע ? 

ל להתנדות עליו נ א ן ע  המשתלח ל

 א^מת קל׳לו ו?מך ?\תי ילױ
 עליו והתנלה: וקד היה אומר.

 א;א ה(ץם. חק\או. עוו. ק£\עו

 ל<$נ\ד• עמד לית ישילאל. או־א

. ולעומת. ם י א ו ר  לשם. קקר;א ל

. ו ^ועו . ו ו א \ ? ח ^ 

 י^?שעו ל?ניד עמד לית ישלאל.

 קקתוב קתולת מ(ץה עבדך מ9י

See page 62. 
He stepped over to the goat 

that was to be sent to Azazel to 
confess on it the guilt of his con-
gregation, and he leaned both of 
his hands on it and confessed. 
And he would say thus: "Please, 
Hashem, Your nation the House 
of Yisrael has sinned before You, 
(at times) unintentionally, (at 
times) intentionally, (and at 
times even) rebelliously, I and 
my household. Please, with 
(Your merciful) Name, forgive 

'the unintentional, intentional 
and rebellious sins which Your 
nation the House of Yisrael has 
sinned before You unintention-
ally, intentionally and rebellious-
ly, as it is written in the Torah of 
Moshe your servant, recorded 
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ך כי כיום הןה י?9ר עלילם ן י ב  ל

 לטהר אתלט מכיל חטיאתילם

 לג׳ןי ה׳:

 והכיסים והעם העובדים

 לעןלה. לשקױ שולןעים את השם

 הגללד והנו לא מפולש יוצא מ9י

 כיהן <ד1ל לקד(ץה י?שג>לה. היו

 כן רעים ימ^תןזױס וכוללים על

ד  ?;ירום ?אומדים לרוך שם לבו

 מלכותו לעולם (עד.

ד ע  (אף הוא וחיה מת35ן ל

ת השם  ה?»ל(־לים ל^מור א

.  (אוסר לקם תק^רו

ר ב ו ע * ך ? ל ו ט ה ל ת א  ו

 רףל(יך (סולח לעךת ישרון:

from Your holy mouth, 'For on 
this day He will forgive you to 
purify you. From all that you have 
sinned before Hashem ...י " 

, When the Kobanim and the 
people who were standing in the 
Azarab heard the honored, awe-
some Name explicitly uttered by 
the Kobain Gadol with holiness 
and purity, they would bow, 
prostrate themselves, give 
thanks, fall on their faces and say, 
"Blessed is the Name of the 
Honor of His Kingdom forever 
and ever." 

The Kobain Gadol coordi-
nated saying the Name to con-
elude together with those who 
were blessing it. (He then would 
finish the Passuk by) saying to 
them, "You shall become pure." 

And You, with Your abun-
dant goodness, (would) arouse 
Your mercy and forgive the Con-
gregation of Yisrael. 

Sending the Goat to the Desert 

ם י נ י כ  ק לא לאחד מן ה

ד ימקרו י ל ו ה  סמײמו מאתמול ל

 לו להוליכו אל אלץ. {ן לה

ר שמם. ול(ץה<יע לצוק ל ן מ  ל

לק לשון של זהולית שלקוך;יו.  חו

 חציו קושר לשלע ןחציו לין

ו לי ו ל(^תי ידיו לאחו פ ח ן  ק(־;יו ו

See page 64. 
He called one of the Koha-

nim who was assigned from the 
previous day to take the goat 
away, and he gave (the goat) 
over to him to take to a desolate 
land, to a barren desert. When he 
reached the rock, he divided the 
red thread on (the goat's ) horns. 
Half he tied on the rock and half 
between his horns, and he 
pushed (the goat) with both 
hands backward, and it would 
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 והוא היה מתגלגל ויולד ולא

ד V ניגריה  לו יה מגיע לח$י ההר ע

 אילליס איללים (אומר כד ?מחו

 :ןג1נית עמך לית י׳^ילאל

roll down, and before descend-
ing even halfway it fell apart in 
pieces. And (the Kobain ) would 
say: "So should be erased the sins 
of your children the House of 
Yisrael." 

Sending of the Bull and Goat to be Burned 
and Reading of the Torah 

ל $ א ל ס$ר ן ?  לץ לו א

 ה^עיר הג<\לג׳ים וקלען והוציא

ס ? ו ן ם ? ; ת נ ם ו ה י ל ו מ י  א

לו \ ל׳  להקקוילם על גלי המ זלח• ו

ן ?יד ח ל ש ב  קלעו ?מקלעות ו

 אחרים להוציאן ללית השילןה.

ת ;שים אחר ל ן ע  <ץב ולא ל

ר לקרות ל ן מ  ^הגיע ה^עיר ל

ת פיסגים 9לשת אסלי מות ל ו ת ? 

 ואך ?עשיור ןגולל ססקר תולה

 ומניחו ?חיקו ואומר יותר ממה

. ן א ב ? ו ת  (}יקליתי לג׳לילם ?

ם י ל ו ק מ  ולעשז־ר <ץ3חוק<ש ה

 קולא על $ה ומללך לאחליהס

לה ןעל ת על התו ו כ ל  ?\מו;ה ?

ל ע ה ו א ך ו ה ה ועל ס ל ו ב ע  ק

 ?*חילת העוו ועל לימקלש ועל

 ישילאל ועל הכיףנים ועל שאר

 המגילה:

See pages 66-68. 
The Kobain Gadol ran to 

the bull and goat designated for 
burning, and he tore them open 
and took out their innards and 
put them in a vessel to burn them 
on the Mizbayach. He inter-
twined their bodies and sent it 
with others to take to the place 
where they would be burned. 

He returned to the Ezras 
Nasbim in the Bais Hamikdash 
after the goat reached the desert 
to read from the Torah from 
Sefer Vayikra, Parshas Acbray 
Mos, and (from Parshas Emor, 
specifically) "Acb Be'asor." And 
he rolled up the Sefer Torah, put 
it in his lap and said: "More than 
what I have read before you is 
written here." And from Parsbas 
Pincbas in Cbumash Bamidbar, 
he read by heart about Yom Kip-
pur, and afterwards, he said eight 
blessings: on the Torah; on the 
Avodah•, on gratitude to Hashem; 
on the forgiving of sins; on the 
Bais Hamikdash-, on the nation 
of Yisrael; and on the rest of the 
prayers. 
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Third Immersion—Offering of Korbanos 

א ללית ל ױ ו ך ע ן ? ל  ת

 השלילה?קדש יןײו ור?לױ ולשט

ד (שלל עלה ל י  ל?די ללן ו

 ונקזתלג. הליאו לו ל?די ןהב

 וללש וקדש ?ליי י ל? ליי יע׳\ה

 שעיר סגעשיה לחוץ שהוא ממוסף

ן מקליב את אילו  היום. ואחר ל

 ואת איל לזעם ומנחתם וכסליהם

ם ומקסיר האימולים של י ל ש מ  ל

 לר (שעיל הנשלפים (אחר לך

 מקליב תמיד של לין קערל?ס

 להללתו:

See pages 70-74. 
He directed his steps and 

came to the Mikveb, and he 
washed his hands and feet, and 
removed his white garments. He 
went down, immersed himself, 
emerged and dried himself. They 
(the Kobanim) brought him 
golden garments, and he dressed, 
washed his hands and feet and 
performed the Avodab on the 
goat which took place outside 
the Heicbal, which was part of 
the Mussaf of the day. After-
wards, he brought his ram and 
the ram of the people and their 
Menacbos and Nessachim, ac-
cording to their proper order, 
and he burnt the innards of the 
bull and the goat designated for 
burning. And then he brought 
the Korban Tamid of the eve-
ning, according to its laws. 

Fourth Immersion—Removal of Vessels 

ו מעשיות לל אלה ת א  אחל ל

 עוד לא ללית ססלילה מהל

 וקד<£י ידיו ו ל? ליו ולשט ל?די

ילד (שלל עלה ײסתלג  ןסב ו

 סליאי ל1 ל?די ללו ללש לקדש

 ?דיו ול?ליו גל;ס ללית קו לש

 הקדשים להוציא את סלף ואת

 סמחתה שקלניס לשחלית.

See pages 76-78. 
After he finished doing all of 

this, he came again to the Mik-
veb. He hurried and washed his 
hands and feet, and he took off 
his golden garments. He went 
down, immersed himself, 
emerged and dried himself. They 
brought him the white garments. 
He dressed, washed his hands 
and feet and entered the Kodesh 
Hakodosbim to take, out the 
spoon-shaped vessel and the 
shovel that he had brought in 
that morning. 



THE AVODAH - NUSACH SFARD 

Fifth Immersion—Completion of Avodab 

 ועוד לא לו ללית ה?\לילה

 וקלש יליו ו ל? ליו ו9שט ??לי

ילד ו?ילל עלה ונקזתו־ג.  ללן ו

 הליאו ליו ??די ןהב ללש וקדש

 יליו ול?ליו נ?;ס להילל להקטיר

 את הקטולת לין הערל?ם

 ו לס ל ליק את הנרות פל(^אר

ב מ?סת י ל ק ה א ו ? י  נמים ו

 התמיד ומותר מ?חת חליתין

י שיר ל ל ? ?  ו?«;סד הי?ן ?

 <• הללתו וקדש יליו ו ר? ליו ו9שט

 ??לי זסב

 הליאו לו ??לי ע?מו וללש

 יקזנלוין אותו עד ליתו. ויום טוב

ו ?0\ל־ום מן ת א ?  ק יה עו^יה ?

 הקולש.

See pages 80-82. 
Once again, he went to the 

Mikveb, washed his hands and 
feet, removed his white gar-
ments. He went down, immersed 
himself, emerged and dried him-
self. They brought him his gol-
den garments, and he washed his 
hands and feet. He entered the 
Heicbal in order to offer the 
Ketores of the evening and to 
light the candles (of the Me-
norab ), as he would do on other 
days. He went out and brought 
the Mincbab of the Tamid and 
the remainder of the Cbavltin, 
and he poured the wine to the 
accompaniment of musical instru-
ments, as the law requires. He 
then washed his hands and feet 
and took off his golden garments. 

They brought him his own 
clothing and he put them on, and 
they accompanied him till his 
house. And he would make a 
celebration when he emerged 
safely from the Kodesb Hako-
dosbim. 
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GLOSSARY 
Kapores: the cover of the 

Aron, which was one te-
fach, (handbreadth) thick 

Kav: volume measure 
Kedushah: sanctity 
Kehunah: the Kobanim, as a 

group 
Ketores: incense brought as 

a Korban 
Klddush: sanctify by washing 
Kiyor: a large vessel wi th 

water, which stood in the 
Azarab 

Klal Yisrael: the Jewish na-
tion 

Kodoshlm: sanctified objects 
and foods 

Kodesh Hakodoshim: the 
most sanctified part of the 
Haicbal 

Kohain: descendant of Aaron 
who officiated in the Bais 
Hamikdasb 

Kohain Gadol: the head 
Kobain 

Korban: sacrifice 
Korban Tamid: a Korban 

brought each morning 
and afternoon 

Korban Olah: a Korban 
wh ich is complete ly 
burned on the Mizbayach 

Korban Mussaf: a public 
Korban brought on Sbab-
bos, Yom Tov and Rosh 
Cbodesb 

Amah: a cubit (almost two 
feet); the distance be-
tween an average man's 
elbow and the tip of his 
middle finger 

Aron: the holy Ark of the 
Torah 

Avodah: the service in the 
Bais Hamikdasb 

Avodas Chutz: outer Avodab 
Avodas P'nim: inner Avodab 
Aymurim: parts of a Korban 

burned on the Mizbayach 
Bais Din: court 
Bigdai Lavan: white linen 

garments 
Bigdai Zahav: golden gar-

ments 
Chachamim: the Sages 
Halachah L'Moshe Ml'-

Sinai: an Oral Law not 
written in the Torah but 
transmitted directly by 
Hashem to Moshe 

Har Habayis: the mountain 
in Yerushalayim on which 
the Bais Hamikdasb was 
situated 

Holachah: the Avodah of 
carrying the blood of a 
Korban to the Mizbayach 

Kabalah: the Avodab of re-
ceiving the blood from a 
Korban 

Kaf: a spoon-shaped vessel 
with a long handle 



Mizbayach Hazahav: gold-
en altar in the Haicbal 

M i z r a k : a vessel used to 
receive the blood of a 
Korban 

M o n e h : unit of value 
Mussaf: see Korban Mussaf 
Nessach im: Korbanos of 

wine; can also include an 
accompanying Mincbab 

Olah: see Korban Olab 
Pahyis: assignment of the 

Avodah 
Parah Adumah: a red cow 

whose ashes were mixed 
with water and used to 
remove tuma 

Paroches: the curtain sepa-
rating the Kodesb Hako-
doshim from the rest of 
the Haicbal 

Payit: the passages in the 
Tefillos of Yom Kippur 
which describe the Avo-
dab 

Roshei Yeshivah: heads of 
Torah academies 

Sanhedr in: the High Court 
Sela: a coin of a particular 

weight 
Shaar Hamay im: one of the 

entrances to the Azarah 
Shechltah: slaughtering an 

animal by cutting its neck 
Shulchan: table in the Hai-

cbal which held the Le-
cbem Hapanim 

Tahor: free of tuma 
Tamay: spiritually impure 

Lashon Hora: forbidden 
speech 

Lechem Hapanim: (unlea-
vened) bread placed on 
the Shulcban in the Hai-
cbal 

Levilm: members of the fam-
ily of Levi, who assisted in 
the Bais Hamikdash 

Levonah: spices of a Korban 
Mincbab 

Llshkos: rooms in the Bais 
Hamikdash 

Maarachah: a stack of logs 
on the Mizbayach 

Memuneh: appointee 
Menachos: plural of Min-

cbab 
Menorah: candelabrum in 

the Haicbal 
Mlkvaos: plural of Mikveh 
Mikveh: a pool of water 

meeting certain specifica-
t ions, immers ion in 
which removes tuma 

Mil: a measure of distance 
Milu' im: the inauguration of 

Aaron and his sons as 
Kobanim 

Minchah: a Korban com-
prised primarily of flour 
and oil 

Mlnchas Chavitin: a Min-
' cbab brought each morn-

ing and afternoon by the 
Kobain Gadol 

Mizbayach: altar, usually re-
ferring to the large Miz-
bayacb in the Azarah 



which was unfaithful to 
the Oral Torah 

U lam: entrance area of the 
Haicbal 

Vlduy: confession of sins 
Z e r i k a h : spr inkl ing the 

blood of a Korban on the 
Mizbayach 

Tevi l lah: immersion in a 
Mikveb 

Tishrei: the month in which 
Rosb Hasbanab and Yom 
Kippur occur 

Tuma: state of being tamay 
Tzldukl : member of a group 



כ ״ ה ו ת י ד ו ב ע ת ל ו ם ו ק  םראה ם

ן המחבר. ו ש ו נקודה אחר ל ״ שמנ ו נ ו ש  במקום המלים ״עד כאן ל
ן המחבר. ו ש ל ו מ נ י ם א י י ר נ ו מ ל מה שנמצא ב כ  ו

ה היתה ר ז ע ל ה כ ת בית הבחירה מ״ה הלכה ד׳ ו ו כ ל  1 . רמב״ם ה
י העזרה במזרח היתה נ מ ל י ו ב קל״ה, ושם הלכה ז ח ו  up״ז על ר

ה. ־ ב קל־ ח ו ־ה על ר ל־ ך ק׳ אמה ו ר ו א היתה א י ה ת הנשים ו ר ז  ע

א כדי ר ס ז ו ז ת נשים היתה מוקמת נ ר ז . שם הלכה ט׳ ע 2 
ן . ל ע מ ל ת מ ו א ו ה הנשים ר נ י י ה ת  ש

א היתה י ה ׳ ו ו כ ת נשים ו ר ז ע . רש״י םוםה דף מי ע״ב דייה ב 3 
. ם י נ מ ל ל כשאר הר הבית שלא נתקדשו אלא מן החומה ו ו  ח
ת ר ז ע א ל צ ו י כ ®רק די הלכה ב׳ ו ״ ו ת י ד ו ב ת ע ו כ ל  וברמב״ם ה

א שם. ר ו ק  נשים ו

ת מרק ה׳ הלכה ב׳ קדשים קלים שחיטתן ו נ ב ר . רמב״ם מעשה ק 4 
. ה ר ז ע י בכל מקום מן ה ו כ  ו

ו ב ח ו ׳ נמצא ר ת בית הבחירה סרק ב׳ הלכה ז ו כ ל . רמבי־ם ה 5 
ל י ממחים ע ד ל כ״ח אמה ו י ממחים ע ד ה ועשרים אמה ו נ ו מ  ש

י ממחים. ד  כ״ח אמה ו

ת האלו ו ל י ב ט ל ה , כ ׳ כ הלכה נ ״ ו  רםב״ם מרק ב׳ מעבודת י
ן י י ע ו . כ ״ ץ מטבילה ראשונה ע ו ן במקדש ח ל ו ן כ י ש ו ד ק ה  ו
ף הלכה ה׳ בקרבן העדה. ד״ה ו ׳ ס א מרק ד מ ו י י מ ל ש ו ר י  ב
ו במקומן מותר לקדש בכל נ כ ר ו ו י כ ן מעכב שמשמע שאם ה מ ו ק  מ
י משה שם. אמנם מםתברא שקידוש ה מדלא מירש כהמנ ר ז ע  מקום ב
ח מדקמיד קרא לקדש שם מעם אחת ב ז מ ל ן האולם ו י ן היה ב ו ש א  ר
ן כתב התמארת ישראל במרק י ש ו ד י ם בשאר ק ג , ו ה ד ו ב ע ם ה ד ו  ק
, ע״ש. אמנם ר ו י כ ׳ שמסתמא היה מקדש במקום ה ׳ משנה נ  ז
י א ד ו ו ב שמשם ואח״כ מקדש ב ״ א לא ע מ ו י ח שלר״ם ב ר כ ו ו מ נ י  א
א מ ו י ם יש לחוש לחולשה דכה״נ כ נ ה מקדש על בית המרוה ו י  ה
נ ״ ב שם שלא כרש״י במסוק כ ו ם ט ו י התוסמות י ר ב ד ו  מד: כ

׳ דייה קודח:>. ם ו ם כ״ב ע״א ת י ח ב ז ן ב י י ע  ו

ם ו י ם ו ו , בכל י ׳ כ הלכה ה ״ ו ת י ד ו ב ע . רמב״ם מרק ב׳ מ 6 
ן י ד י ט ת ת של אש, ובמרק ב׳ מ ו כ ר ע ל המזבח שלש מ ו ע י  ה
ה מסדרה במזרח ל ו ד י מערכה נ צ ׳ כשמסדר ע  ו סוסמי ן הלכה ז
ד נ נ כ , ומסדר מערכה שניה של קטורת מ ׳ . ושם הלכה ח ח ב ז מ  ה
, מערכה שלישית של ׳ ם הלכה ם ש ו . י ו כ ת ו י מ ו ר  קרן מערבית ד

ל מקום שירצה. כ ו ב ת ו ם האש עושה א ו י  ק



, שזה שנאמר על י י ן פרק ב׳ הלכה ה פ ס ו מ . רטב־־ם תמידי ן ו 7 
ו ה ואש המזבח תוקד בו ז ל ו ד ו מערכה נ  מוקדה על המזבח ז
ו מערכה ל המזבח תוקד בו ז ה של קטורת והאש ע י נ  מערכה ש

ום האש.  שלישית של קי

ו שם י ם ה ו י ה , ו י כ הלכה ה ״ ו ת י ד ו ב ע . רמב־־ם (ורק ב׳ מ 8 
ם ו י ו ב ב ן ל א דף מ״ה ע־יא ד״ה שמוסיפי מ ו . וברש״ י י ע ב ר  א

. ם י נ ו ו ל י ו נ פ ל ממנה נחלים לקטורת של ל ו ט י  ל

, בדשן שבאמצע י י ן 3״ב ה׳ ז פ ס ו מ . רמב״ם הלכות תמידי ן ו 9 
. ח ו פ א נקרא ת ו ה  המזבח ו

ם בה בתים לשאר י נ ו ב . רמב״ם פ״א מבית הבחירה הלכה זי ו 1 0 
י המקדש. כל בית מהם נקרא לשכה. כ ר  צ

ת ו ח ו ת מ ד ו ת בקו ו י ו נ ב , הלשכות ה ׳ ׳ הלכה ז . שם פרק ו 1 1 
. ל ו ן ח כ ו י ת ו כ ל ו ו ח  ל

ם׳ יוי־ט מדות פרק ה׳ משנה ד׳ ד״ה אבא שאול אלא . תו 1 2 
נ שם שבעת ימים ״ ך היתה דירת כ א י י ה ו כ  דאכתי איכא למידק ו
י לא יפלא שאע״פ שהיתה נ י ע י אבל נם זה ב ו כ  בתמידות ו

. י ו כ ל ו ו ח ה בקודש היתה פתוחה ל י ו נ  ב

ן בקודש על ל ו כ י ו ו כ ת ו ו ל י ב א דן» י״ט ע״א, חמש ט מ ו . י 1 3 
ל על גבי שער המים. כלפי ו ח ו שהיתה ב ז ץ מ ו נ בית הפרוה ח  נ
ל ״ ז , ד״ה במקום קדוש ו ד ״ , כ ז ״ א ט ר ק י ו ו  נרםות רש״י שלנ
, מקוה שעל נבי שער המים ל ״ כ ל ע י ח  אבל הראשונה היתה ב

c . ל י ח ב  היתה בחלק ש

ת בית הבחירה פ״א הלכה ה׳ עושי ן בו קודש ו כ ל . רמב״ם ה 1 4 
א הנקרא ו ה י הקודש מקום אחד ו נ 8 י ל ה י  וקודש הקדשים, ו
׳ הלכה יי־ ז מזבח , ושם 8רק נ ל כ י ן ה י א ר ק , ושלשתן נ ם ל ו  א
ם ו ר ד ן ל ו פ צ ן ה י ן ב ו ו כ ל מ כ י ה ן ב ו ת א נ ו ה י ו ו כ  הקטורת ו

. ץ ו ח ה ל ר ו נ מ ה ן השלחן ו י  משוך ב

ל י ד ב ל מ ת ו י כ . רמב־ים שם 8רק די הלכה ב׳ בבית ראשון הי 1 5 
׳ 8םוק . מלכים א׳ פרק ו י ו כ ן קודש הקדשים ו י ב ן הקודש ו י  ב
ך הבית מפנימה ושם פסוק ל״א, ואת פתח הדבר ר בתו י ב ד  י״ט ו

. י ו כ  עשה דלתות ו

ל ת ו ו כ נ א ב ל . רמב״ם שם, ו 1 6 
ת אחת מצד קודש הקדשים ו כ ו ר  פ

 אמה.

 בבית שני אלא עשו שתי
ן ה י נ י ב  ואחת מצד הקודש ו

. רמב״ם שם, הלכה א׳ אבן היתה בקודש הקדשים במערבו 1 7 



. י נ ת ש י ב ו ב ר ז ל אלו לא ח כ ׳ ו ו כ ח ו נ ו ן מ ו ר א י ה י  שעליה ה
א השטים בשם ב צ ן בבא בתרא דף כה: םש״כ בתום׳ דייה ו י י ע  ו

. א ־ ־ ב צ י ר  ה

ת 8״ ו הלכה א׳ ושם 8רק ה׳ הלכה ו נ ב ר ק . רבוב״ם מעשה ה 1 8 
ת המזבח ו י ו ת על שתי ז ו ק י ר ו במזרק שתי ז נ מ ק מ ר ו ז י ו  ו

. י ו כ ן ו ו ס כ ל א  ב

ן ארבע ו ע ת דמן ט ו ל כ א נ ׳ החטאות ה . שם 8רק ה׳ הלכה ז 1 9 
ן מחצי המזבח ולמעלה ו צ י ח ת המזבח ה ו נ ר ל ארבע ק ת ע ו נ ת  מ
ת עשה ו צ י הלכה אי אכילת החטאת והאשם מ . ושם פרק י י ו כ  ו
, ושעיר ׳ י הלכה א ן 8רק י י 8 ס ו מ ת תמידי ן ו ו כ ל . ושם ה י ו כ  ו

. ב ר ע א נאכל ל ו ה  החטאת ו

ת 8רק ה׳ הלכה י״א כל ו נ ב ר ק ת מעשה ה ו כ ל ־ם ה . רמב־ 2 0 
י הדם ר י י ש י ו ו כ ל ו כ י ה מ ל י נ 8 ת דמם נכנם ל ו פ ר ש נ  החטאות ה
׳ . ושם וזרק ז י ו כ ן ו ו צ י ח ד המערבי של מזבח ה ו ס ל י ן ע י כ פ ו  ש
׳ ו כ ק דמם ו ר ו ז ת, שוחט ו ד מעשה חטאות הנשרפו צ י כ  הלכה ב׳ ו
ן שם בבית ת ו ן א י 8 ר ו ש ׳ ו ו כ ר ו י ע ץ ל ו א שאריתן ח י צ ו מ  ו

 הדשן .

ן י י ת 8רק בי הלכה א׳ ה ו נ ב ר ק ת מעשה ה ו כ ל . רמב־־ם ה 2 1 
ת לבדה ל ו ס ה ן נסכים ו י א ר ק נ ן עם הקרבן הם ה י א י ב מ  והסולת ש
ד צ י כ י הלכה בי ו נ . ושם 3רק י ״ ו כ  נקראת מנחת נסכים ו

. ו י כ ג ו ־ י כה־ ת י ב  עשי ית ח

, הלכה י״א, מזבח י י המקדש 8רק ב ל ת כ ו כ ל . רמב״ם, ה 2 2 
. ם ו ן הקטורת בכל י ו מקטירי י ל  הזהב שבהיכל ע

ן אדם י ׳ א ת ביאת המקדש 8רק ה׳ הלכה ד ו כ ל ־ם ה . רמב־ 2 3 
י י ן ע ו . נ ל ב ו ר עד שהוא ט ה אעי־8 שהוא טהו ד ו ב ע ה ל ר ז ע  נכנס ל

c . א ק ו ו ו ד א ה ל ד ו ב ע ׳ ל ׳ משנה נ א 8רק נ מ ו  ברע״ב י

ר שלא ו י כ ז ע״א בן קטין עשה שנים עשר דד ל ״ א דף ל מ ו . י 2 4 
. ם י נ ו אלא ש  היה ל

ד מצות צ י , כ ז ״ ת ביאת המקדש 8רק ה׳ הלכה ט ו כ ל . רמב״ם ה 2 5 
ו ד י ת ו י נ מ י ו ה ל נ י ר ב ת על נ י נ מ י ו ה ד ח י י נ . מ ש ו ד י  ק
ן י י ע . ו י ו כ ו השמאלית ושוחה ומקדש ו ל נ י ר ב  השמאלית על נ
, ש ו ד י ד מצות ק צ י ף י״ח, כ י ע ך השלחן העתיד סימן מ־־ב ס ו ר ע  ב
י ו8שוט הוא ו כ ת ו י נ מ י ו ה ל נ ת על נבי ר י נ מ י ו ה ד ח י י נ  מ
ו דהוא י ל נ ר ו ו י ד ך על י ו 8 ס ך אחר ל י ר ו ו נא צ  דבכי האי ג
ך כח י ר ה דבקדוש צ א ר נ . ו י ו כ ן ו ב ו מ ו כ ת ל כ י ן ב י  בעצמו א
ם במקדש עד ה8רק י ל נ ר ם ו י ד י ק״ו : קידוש י ו כ  נברא ו
. ע ו ר ז ה ד ו י ר ה ו ב י ן מקום ח ו י ל ע  וברש״י שם עד הפרק ה



ו ל נ ך ר כ ו ח ש המשנה, זבחים פרק ב׳ משנה א׳ ו ו ר י פ ־ם ב  ורמב־
ו בשעת ד י ו ב ל ג ם ומשפשף ר י ס ר ו ו יש ג ו משעת רחיצה נ ד י  ב
י פ ל יע בשערי אהרן שמות לי פסוק י״ט ד־־ה ו  הרחיצה:). וע־

 מש־יכ.

ם כהן ו כ פרק ב׳ הלכה הי בכל י ־ י ת ױ ד ו ב ת ע ו כ ל . רמב״ם ה 2 6 
ם מקדש ו י ה ר כשאר הכהנים ו ו י כ ו מן ה י ל ג ר ו ו י ד ל מקדש י ו ד  נ
׳ זבחים דף כ״ב ע״א ד״ה קודח ם ו ן ת י י ע ן של זהב. ו ו ת י ק  מ
ל אותו בכלי ט ו נ ל ש ״ ז ו ושם בשיטה מקובצת אות כ״א ו כ ו ת  מ
ו ומקדש בו וכה״נ י מ י ל מ ט ו נ ר ו ו י כ ך ה ו ו ת ת ו ן א ת ו נ  קטן ו

ל קא אתי . ו ד ן דמכלי ג ו י  כשרים לקדש כ

ו ד מ ע י ׳ הלכה א׳ ו י ן פ׳ ו פ ס ו מ ת תמידי ן ו ו כ ל . רמבי־ם ה 2 7 
. י נ ש ן ו ס ראשו י י ו פ ס י פ י ת ו י ז ג  בלשכת ה

ה ל ו נ . מדות פרק ה׳ משנה ד׳ שבדרום לשכת העץ לשכת ה 2 8 
. ן ו פ צ ב ט שם שבדרום נ״א ש ״ ו י ו ת ב . ו ת י ז נ  לשכת ה

ד צ י ׳ כ י ן פרק ד׳ הלכה נ פ ס ו מ ת תמידי ן ו ו כ ל . רמב־־ם ה 2 9 
, מאה או ם י נ ו מ ן ש י נ ן על מ י ט י כ ס מ ן בהיקף ו י ד מ ו ן ע י ס י י פ  מ
ו ע י ב צ נה אומר להם ה ו והממו י ל ן שיסכימו ע י נ ל מ  אלף או כ
י ומתחיל הממונה ו כ ן אחת או שתים ו ה י ת ו ע ב צ י ן א א י צ ו ן מ ה  ו
ה על נ ו מ ע שהסיר מצנפתו תחילה ו ו ד י ת מן האיש ה ו נ מ  ל
ו י ל ה עד שישלים הטני ן שהסכימו ע ל י ל ר ח ז ו ח ן ו ה י ת ו ע ב צ  א
ן  והאיש ששלם הטני ן אצל אצבעו הוא שיצא בפיים ראשו
ל המצנפת לא ט ו נ . ובכסף משנה בשם הריטב״א שזה ש ה ד ו ב ע  ל
ע מטי נטל ד ו י י י ר הטני ן לא ה מ ו א ה ע סך הטני ן ו ד ו י י י  ה
׳ והממונה ש המשנה להרטב״ם תמיד פ״ה משנה נ ו ר פ ב  המצנפת. ו
י מסיר מטנו המצנפת י ה ו הטני ן ו ז אל האיש שמתחיל מטנ מ ו  ר
, ע׳ בת״י יומא פרק ב׳ י ו כ ו ו י ל  מעל ראשו ואח״כ משיבה ע

. •  אות ב

ו י ת ה ו ם ײ ה ה׳ ארבע פ כ ל ה , י ן פ ס ו מ ן ו די . רמבי־ם פ״ד מתטי 3 0 
ם בשחרית. ו ן בכל י י ס י פ  ט

י ן בו שלשה עשר על סדר כ ׳ הפי ים השני ז ו . שם הלכה ו 3 1 
ה שיצא בפי ים ז י ו ו כ ו ו ע י ב צ ד הטמונה אמר להם ה צ י ן כ ת ד י מ  ע

י . י ו כ א שוחט תמיד של שחר והשני שעומד בצדו ו ו ן ה  ראשו

׳ הרמת הדשן מעל המזבח בכל . רמב״ם שם פרק ב׳ הלכה י 3 2 
. טי שזכה ן י מ ר ו ד ת צ י ׳ כ ב . ושם הלכה י י ו כ ת עשה ו ו צ ם מ ו  י
ה לראש המזבח ומפנה את ל ו ע ל את המחתה ו ט ו נ י ו ו כ ם ו ו ר ת  ל
ך וחותה מן הגחלים שנתאכלו בלב האש ל י א ך ו ל י ם א י ל ח נ  ה
ר את הגחלים שחתה על גבי ב ו צ י ו ו כ ד למטה לארץ ו ר ו י  ו

 הרצפה.



ת מכל ו פ י ר נ מ ן את הדשן ב י פ ר ו , ואחר כך נ נ ״ 3 . שם הלכה י 3 
ו עריסה על נכי התפוח. ת ו י המזבח ומעלי ן א ד ד  צ

ע ל ה נכח השלחן על צ ר ו נ מ . שמות כ״ו פסוק ל״ה ואת ה 3 4 
 המשכן תימנה

ם י נ ו א ׳ אות בי בשם הרבה ג ו ת ם• נ ו נ ב ר ק ת ה ד ו ב . ספר ע 3 5 
ו נרשום מאה״ נ והראב״ד י נ ב ר ו הרמבי־ן והרשב״א ו נ י י ה  ד
א ל , ו א ״ ב י ר ה ך ב־יר יצחק והנר״א ו ו ר ו ב י נ ב ר , ו י ״ ש ר  ו

. ן י פ ס ו מ ן ו י ד י מ ת ׳ הלכה י״ב מ  כהרמב״ם פרק נ

׳ י , לא ה ז ״ נ הלכה ט ״ י ן 8 פ ס ו מ ת תמידי ן ו ו כ ל . רמב״ם ה 3 6 
ת ומפסיק ו ר ת בפעם אחת אלא מטיב חמשת נ ו ר נ  מטיב כל ה

ה אחר&, ואח״כ נכנם ומטיב השנים. ד ו ב י ן ע ש ו ע  ו

ן את הדם מטיב י ק ר ו ז י ואחר ש ׳ הלכה נ . רטב־ים שם פרק ו 3 7 
ה בקטורת טי כ ו ז י ושם הלכה ד׳ ו ו כ ת ו ו ר  זה שבהיכל חמש נ
ה ר ו נ מ ן ה ו ש י ד ס ומקטיר ואחר כך נכנם זה שזכה ב נ כ נ  שזכה ו

. ת ו ר נ  ומטיב שתי ה

. ח ב ז ו של מ נ ו פ צ . תמיד פ״נ מ״ה בית הטטבחיים היה ל 3 8 
ת י ב ה שזכה בשחיטתו מושכו ל ז ׳ הלכה א׳ ו  וברמב־ים שם פרק ו

 המטבח יי ם.

ל ו ב י ל הזבחים ק כ , ו י , הלכה א י , פרק ה ת ו נ ב ר ק ת מעשה ה ו כ ל  ה
. ן ה ד כ י  דמן בכלי שרת ב

. רמב״ם שם שוחט את התמיד ואחר כך זורק הדם זה שקבלו . 3 9 

א עושה ו ד ה צ י ׳ הלכה ח׳ כ ת פרק ד ו נ ב ר ק . רמב־־ם מעשה ה 4 0 
ך המזרק ושוחט ו ת ן ל י ד י ר ו ן עם ה א י צ ו מ ו ו ד י ז הסימנים ב ח ו  א

ו בכלי . ל ו ב שנים כדי שיתקבל הדם כ ו  שנים או ר

י המוקדשים פי־א הלכה כ״ב קבלת הדם ל ו ס ת פ ו כ ל . רמב״ם ה 4 1 
ה כשרה אלא נ י י כל אחת מאלו א ו כ ו ו ת ק י ר ז ו למזבח ו ת כ ל ו ה  ו
ה נ י ל א ג ר ה שלא ב כ ל ו ה נ ו ״ ה ושם הלכה כ ד ו ב ע  בכהן הכשר ל

. ה כ ל ו  ה

׳ כשלוקח הכהן הדם ת פרק ה• הלכה ו ו נ ב ר ק . רמב־ים מעשה ה 4 2 
ת המזבח ו י ו ת על שתי ז ו ק י ר ו במזרק שתי ז ק ממנ ר ו ז  במזרק ו

. ן ו ס כ ל א  ב

׳ הלכה ד׳ ומי שזכה י ן פרק נ פ ס ו מ . רמב״ם, תמידי ן ו 4 3 
ס עמו אחד במחתה נ כ נ , ו י ו כ י מלא קטורת ו ל ל כ ט ו  בקטורת נ



ר את ב ו ה שבידו הםחתה צ ז , ו י , וסם הלכה ז ו ד י  של אש ב
 הנחלים על גבי המזבח הפנימי וםרדדן בשולי

. א צ ו י  המחתה ומשתחווה ו

ם ו ל בכל י כ י ה ׳ בעת שמקטירין הקטורת ב . שם הלכה נ 4 4 
. י ו כ ל העם מן ההיכל ו  פורשי ן כ

ו או ב ה ו א ו ל נ ת ו נ ך מתוך הכף ו ז ב ל את ה ט ו . שם הלכה ז• נ 4 5 
. א צ ו י י ומשתחווה ו ו כ ו ו י נ פ ך ח ו ת ו ל ן ל ת ו י נ ו כ , ו ו י ב ו ר ק  ל

ל ומשליך הקטורת על האש בנחת כמי . שם הלכה ח׳ ומתחי 4 6 
ת עד שתתרדד על כל האש. ל ו  שמרקד ס

׳ הלכה ה׳ ואחר כך מעלה זה שזכה באברים את . שם פרק ו 4 7 
. ח ב ז מ  האיברים מן הכבש ל

ת הנסכים ואחר המולת מקטיר ל ו . שם ואחר כך מעלי ן ס 4 8 
ך ובשעת ו ס י נ ן ל י י ן מעלי ן את ה י ת י ב ח ן ואחר ה י ת י ב ח  ה
׳ משנה ו י ים השיר. ובמסכת תמיד פרק ז ל ם ה י ר מ ו ך א ו ס י נ  ה
ו ד י ם ב י ר ד ו ס ה ד על הקרן ו מ ו ן ע נ מ , ה ך ס נ ן ל י ו י ו ל נ ת , נ ׳  ג
ת של כסף ו ר צ ו צ ן החלבים ושתי ח ח ל ו ל ש ם ע י ד מ ו ם ע י נ ה י כ נ ש  ו
ן והקיש בן ארזא י ר ד ו ס ן ב ף הסנ י נ ה ך ו ס נ , שחה ל י ו כ  בידם ו

ו הלו ים בשיר. ר ב ד  בצלצל ו

, לפי ׳ , פ״א הלכה נ י ן פ ס ו מ ת תמידי ן ו ו כ ל . רמב״ם ה 4 9 
א שוחטי ן ל ל קודם תמיד של שחר ו ל ב קרבן כ י ר ק ה  שאסור ל

. ם י ב ר ע ן ה י  קרבן אחר תמיד של ב

ן י ׳ כמעשה תמיד של שחר כך מעשה תמיד של ב . שם הלכה י 5 0 
. ם י ב ר ע  ה

י זהב הן ד נ י המקדש פרק ח׳ הלכה ב׳ ב ל ת כ ו כ ל . רמב״ם ה 5 1 
ט ו י ד , הארבעה של כהן ה ם י ל ל והם שמונה כ ו ד י כהן ג ד נ  ב

. ץ י צ ן ו ש ו ח ד ו ו פ א ל ו י ע מ  ו

ל מעשה כ פי־ב הלכה א׳ כ ״ ו ת י ד ו ב ת ע ו כ ל . רמב־ים ה 5 2 
א לבוש ו ה ן ו ת ו ם זה כה״נ עושה א ו ן של י י פ ס ו מ ה  התמידי ן ו
ה ד ו ב ע ן ו ב י ל ד ג ב ם זה ב ו י ת ל ו ד ח ו י מ ת ה ו ד ו ב ע י זהב ו ד ג ב  ב

. י ו כ א ו י ם זה ה ו י  המיוחדת ל

נ ״ ם כ ו ל פ״ב הלכה ה׳ בכל י ־ י ו ת י ד ו ב ת ע ו כ ל . רטב״ם ה 5 3 
ם מקדש ו י ה ר כשאר הכהנים ו ו י כ ו מן ה י ל ג ר ו ו י ד  מקדש י
א מ ו . נוטה שכתב רש״י במסכת י ו ד ו ב ן של זהב משום כ  מקיתו
ר עכ״ל כבר ו י כ ו מן ה י ל ג ר ו ו י ד  בדף ל״א ע״ב דייה וקידש י
׳ ו פ י ל ג ר ו ו י ד ׳ משנה ד׳ ד״ה וקידש י ו״ט בפרק נ  כתב התי



י וע״ש ו כ א ו ק י י א ד ל ן ®ירש רש״י ו כ ר ו ו י כ  הר״ב מן ה

 ברש״ש:).

ל ב ו ן ט י ש ו ד י ת ועשרה ק ו ל י ב . רמב״ם, שם הלכה בי וחמש ט 5 4 

. ם ו י  כה״נ ומקדש בו ב

, שבעת ימים קודם כ 8״א הלכה נ ״ ו ת י ד ו ב ת ע ו כ ל . רטב״ם ה 5 5 
ר זה קבלה ב ד ן כה״ נ מביתו ללשכתו שבמקדש ו י ש י ר 8  לי.'וה״כ מ

. ו י נ ב  ממשה ר

ו בעב ו ד וו! ת ו ן א י ל י נ ר . שם הלכה ה• כל שבעת הימים מ 5 6 
י . ו כ ק את הדם ומקטיר את הקטורת ו ר ו  ז

ו מאפר הפרה י ל ן ע י ז ו מ ל . שם הלכה ד׳ בשבעת ימים א 5 7 

ו י . כ  ו

ו לישן שמא יראה קרי ת ו י ן א ת י נ ו מ י א ה ל ׳ ו . שם הלכה ו 5 8 

ו ׳ . כ  ו

ם ו ן של י י פ ס ו מ ה . שם פרק ב׳ הלכה א׳ כל מעשה התמידי ן ו 5 9 
. ן ת ו ל עושה א ו ד  זה כהן נ

א ום זה כך הו . שם 8״ד הלכה א־ סדר כל המעשים שבי 6 0 
ן לתרומת הדשן . י מ י 8 ה מ ל י ל ת ה ו צ ח  כ

א י צ ו ה נ ע״א מצוה למרק וברש״י שם כדי ל ״ א דף ל מ ו . י 6 1 

. ה  הדם י 8

. ו צ ר ו את התמיד ק ו ל א י ב א 8רק נ• משנה ד• ה מ ו . י 6 2 
ב ו א כך מדלא שחט רק ר ר ק נ ו ו נ ר ג ר״ל ה ״ י שם אות כ ״ 8 ת ב  ו
. ו ה כשרה רק ב נ י ן א נ ב ר ד ם דשחיטת התמיד רק מ י נ מ י ס , ה  ב
ל י ע ל ד ׳ שחטו. ובת8״י אבל לא קרצו כ ׳ משנה נ  ושם ב8רק ד
ש בתום8ות ״ י י ע ו . נ ו ן כשר רק ב י א א ת י י ר ו א ד ם מ ו י ת ה ד ו ב ע  ד
י ו כ א י״ב: דייה ה״ג ו מ ו . ובריטב״א י ( ר ח ן א פ ו א ט ב ״ ו  י
ם ממש אבל ו י ל אלא בעבודת ה ו ד ן חובה בכהן נ י א א ת י י ר ו א ד מ  ד
׳ ו כ ט ו ו י ד ו בכהן ה ל י 8 ם כשרות א ו י ם ו ו ת כל י ד ו ב ע  תמידי ן ו
א התירו אלא דברים ל ן ו י ד י מ ת ו חובה בכה״נ אף ב ו ן ש נ ב ר  ו
ו שאמרו קרצו ומרק אחר שחיטה על ת ו א ה כ ד ו ב ר ע ק י ן ע נ י א  ש

ו . ד  י

ן שהוא י נ ם פרשתא א׳ 8רק א׳ אות י״א, מ י נ ה ת כ ר ו . ת 6 3 
ה שנאמר ורחץ במים את בשרו ולבשם. ל י ב ן ט ו ע  ט

ה שני כ י ר ן שכל טבילה וטבילה צ י נ מ א דף ל״ב ע״א, ו מ ו . י 6 4 
ש רש״י, הטיל ו ר י ץ ולבש. 8 ח ר , ו ץ ח ר ן ת״ל ו8שט ו י ש ו ד י  ק



ן רחיצה ל8שיטה ורחיצה ת י ן ו8שט ולבש ל י ץ ב ח ר ב ו ו ת כ  ה
. ה ש י ב ל  ל

ר ו י כ ם מן ה י ל ג ר ־י קדוש ידים ו , ומה שו1ירש רש־ י נ ו ק ז . ח 6 5 
ו ת ו ן בםשנה טרף בקל®, א ר דקייםא ל ו י כ ב ו םםים ש נ י י  ה
ן של זהב. רטב״ם פרק ו ת י ק ו מ י ל ג ר ו ו י ד ם מקדש י ו י  ה
ן ל ו ן כ ת האלו והקדושי ו ל י ב ט ל ה ׳ כ , הלכה נ כ ־ ־ ו ת י ד ו ב ע  בי מ
ן י י ע נה. ו ץ מטבילה ראשו ו י ח ו כ ץ מטבילה ו ו  במקדש ח
ף הלכה ה׳ בקרבן העדה, ד״ה ו ׳ ס י יומא 8רק ד מ ל ש ו ר י  ב
ו במקומן מותר נ כ ר ו ו י כ . שמשמע שאם ה ל ״ כ  מקומן מעכב ע
 לקדש בכי• ט בעזרה מדלא ®ירש כה® נ י משה שם. אמנם מסתברא
ר ו י כ ה ח מדק8יד קרא ב ב ז מ ל ם ו ל ו א ן ה י ׳ ב י ן ה  שקידוש ראשו
ן כתב הת8ארת ישראל י ש ו ד י  לקדש שם נשמות לי י״ח:> ובשאר ק
ר ע״ש. אמנם ו י כ י משנה גי שםםתםא היה מקדש במקום ה  ב8רק ז
י א ד ו ו א ל״א ע״ב ש8שט ואח״כ מקדש ב מ ו י ח שלר״ם ב ר כ ו ו מ נ י  א
ם יש לחוש לחולשה דכה״נ יומא נ  היה מקדש על בית המרוה, ו
י ר ב ד ו ר בכל ®עם. נ ו י כ ך למקום ה ל י א להטריחו ל ל  מד: ו
י בזבחים כ״ב ע״א תום׳ ע , נ ו  הת8״י שם שלא כרש״י ב8םוק כ,

. ן כאן מקום להאריך:) י א . ו ח ד ו  דייה ק

י 8 , ל , , נמצא דמה שכתב כאן ״והקריב ן א . בשערי אהרן כ 6 6 
. י ו כ בו ו ה שיקרי ו צ ר אהרן י מ ו ל י כ ו ו צ ו ב ש ו ר י  דברי המשנה 8
ן קרבן ונאמר על ו לשו ת א ר ו ק ם׳ ד״ה והקריב אהרן ה ו ם 3 ב  ו

. י ו כ י כאומר והקדיש אהרן ו ו כ  ההקדש ו

ן י י א א ד ו , אלא ו ו ת י ׳ ד״ה ב א דף ב מ ו ת ארי י ו ר ו ב . ג 6 7 
ו י שני ד ו י ב ד ו ו ח ן אלא אשתו ל ו י ראשו ד ו דו י ת י  בכלל ב

. ו י נ ו ב ל ל כ  נ

י ו כ א ו מ ו י ן ב נ י מ ר ק ז• ד״ה נ ו ם א ם״ז 8 ר ק י . שערי אהרן ו 6 8 
ו נ י ל כרחך לדעת המשנה א ע ד ב י מ ע ה  נמצא דמה שכתב ולקח ו
ר כ ז ל סתמי שלא נ ע ו א 8 ו  מתייחם על אהרן שזכר בתחילה רק ה

. ד י מ ע ה ׳ טי שיהיי ו י ה ח י ק ו ל ו כאומר ולקח ה ל ע ו  שם 8

, י ו כ י השם ו נ 8 ׳ ד״ה ל ק ז א ט״ ז 8םו ר ק י . אז ני ים לתורה ו 6 9 
י השם״ כמו קודש הקדשים נ 8 ל ן ״ ך שהעזרה נקראת נם כ  הרי ל
׳ ד״ה אל 8תח א א׳ 8םוק נ ר ק י . רש״י ו ם י נ ו ו בערכים ש נ י י ה  ן

ן שם בטלבי״ם. י י ע . ו ה ר ז ע , מט8ל בהבאתו עד ה ד ע ו  אהל מ

י דאע״נ ו כ ן המזבח ו ו 8 צ , ד״ה ל א ״ ע , ז . רש״י יומא דף ל 7 0 
. ן ו 8 ן צ י נ ו ע ל מעשיו מ ה הכא מכל מקום כ י  דלא שחיט ל

ו וראש בית אב נ י מ י ן ב א 8רק ד׳ משנה א׳ הסג מ ו . י 7 1 
.  משמאלו



ו ׳ משנה ט׳ משום שבא עכשי א פרק נ מ ו . ת5ארת ישראל י 7 2 
. י ו כ י ו ד י ח י שילך י ו א ו ר נ י ן העם א י ח העזרה ב ר ז מ  ל

ב אהרן את י ר ק ה א ט״ז פסוק מי , ד״ה ו ר ק י . שערי אהרן ו 7 3 
ל הקרבה ל ן כ ב ו ו שום מ ן ל י ב א , מה שכתוב והקרי ׳ ו כ  השעיר ו
ר על מ א נ . ו ן ב ר ן ק ו ש . אלא הוראתו על ל י ו כ ו מה היא ו  ז

י והקדיש אהרן את השעיר. ו כ  ההקדש ו

׳ שדם הפר מכפר על הכהנים על ת פרק א׳ משנה ז ו ע ו ב . ש 7 4 
.  טומאת מקדש וקדשי ו

נ ״ י משנה ד׳ , אות כ א פרק נ מ ו ן בתפארת ישראל י י י . ע 7 5 
ת ם׳ קמי־א. ו נ ב ר ק ת ה ד ו ב ן במפר ע י י ע  ו

י ־ ל במזרק את דמו ובת־ ב ק י שחטו ו א פרק די משנה נ מ ו . י 7 6 
א כהתום׳ יו״ם:>. ל ו . וע״ש ברש״ש נ י ו כ  שם , אבל לא קרצו ו
י משנה ם׳ ד ם״ז ד״ה והנה בפרה פרק נ ו ן במקדש ד י י ע  ו
ד חברו י ו או ל י נ פ ן ל ן הסכי ת נ ו ו נ י מ י • שחם ב ו כ ן ו נ י ר מ  א
ן י מ י ל ב ב ק י ן ששחט בשמאל ו נ י ר מ  ואח״כ מקבל ע״ש ואטאי לא א
ך שחיטה ר ד א משום ד ו ן ה י מ י ה דשוחט ב ז ל ד ״ כ צ ״ ע י ו ו כ  ו
ד בד״ה מיהו ו י וע״ש ע ו כ ן דקשה לשחוט בשמאל ו י מ י  לעשות ב
ה היא ד ו ב ת בכה״נ וא״כ ע ו י ה ה ל כ י ר ן דהשחיטה צ ו י י כ ו כ  ו

. ה ימי ן כ י ר צ  ו

ל ממנה ו ט י ם ל ו י ן בו ב י פ י ס ו מ א דף מ״ה: דייה ש מ ו . רשי־י י 7 7 

. ם י נ פ ל י ו נ פ ם לקטורת של ל י ל ח  נ

י שיתן ד ם ארוכה כ ו י ה , רש״י ד״ה ו ב ״ ע , ג א דף ם מ ו . י 7 8 
. ו ת ע י י ס ו מ ע ו ר ו ותהא ז ע ו ר ז ו למטה מ ד  י

ו והקטן לפי ל ד י נ פ ל ל ו ד נ , ה ׳ א פרק ה׳ משנה א מ ו . י 7 9 
י כמדת י ך היתה מדתה. ובתפארת ישראל שם הכף ה כ ו ו  קטנ

ו ממש. י נ פ  ח

ם כ י נ פ , ד״ה מלא ח ׳ . בשערי אהרן שמות פרק ט׳ פסוק ח 8 0 

. ת ו ע ב צ א ם עם ה י ד י ו פיסת ה ש ו ר י  פ

י ו כ ך היתה מדתה ו כ ׳ ע״א, דייה ו ז א דף מ מ ו ׳ י ם ו ת ב . ו 8 1 
ו י נ פ ר דאי שוה למלא ח ת ו ה י ל ו ד  טפי ניחא אם הכף היתה ג

ל לארץ מעט. ו פ י ר ו ז פ ת י אי אפשר שלא י ו כ  ו

י י ק ה ח ו , ד י מ ל ש ו ר י א דף נ״ב ע״א בשם ה מ ו . בשיח יצחק י 8 2 
. ו ש ו ר י י שלא ישרפו הפרוכת ע״כ וע־יש פ ד ו כ י ד י י ל י צ א  ב

׳ ישמעאל על מה הקטורת א דבי ר נ ת א דף מ״ד ע״א, ו מ ו . י 8 3 



ר על םעשה חשאי. פ כ י  מכוירת, על לשה••ר, יבא דבר שבחשאי ו
ם פרק ד׳ בהנה י נ ה ם על תורת כ י י ר של החפץ ח ו א י ב ן ה י י ע  ו
ן את חומר נ ו ב ת ה ל האדם ל כ ו י מזה י ו כ  דייה וקפרך הגמרא ו
ם הוא ®״א י נ פ ל י ו נ פ ל שהוא נכנם ל ו ד ן דלשה״ר דכהן נ ו ע  ה

. ן ו ש ל ׳ עסקו לכפר על חטא ה י  בשנה ובתחילת הכל ה

י מתמר י , ה ן ש נ ע״א, נתן בה עיקר מעלה ע ״ א דף נ מ ו . י 8 4 
יע לשמי קורה ן שהנ ו י . כ ה ר ו ע לשמי ק י נ מ ה כמקל עד ש ל ו ע  ו
י מה שכתב ע . ו ן ש ם עד שנתמלא הבית ע י ל ת ו כ ד ב ר ו י  ממשמש ו
ך כה״נ להשהות עצמו י ר צ ן ד י ד נ ד״ה ב ־ ף ח־ ו ז ס ״ י ר נ  בזה ה
י ו כ א הבית עשן ו ל מ י ן הקטורת ו נ ה עד שיתכסה ע מ י נ כ פ י ױ י  ב
ך הכהן להשהות במקום העבודה עד י ר צ ת ש ו ד ו ב ן בכל ע י א ד ו  ה

. ה ד ו ב ע ת ה ו ל  זמן כ

ר את ב ו צ כ פרק ד׳ הלכה א׳ ו ״ ו ת י ד ו ב ת ע ו כ ל ן ברמב״ם ה י י ע  ו
ם במחתה כדי שתהיה י נ פ ו ל ד י ם ב י ל ח נ י ה ב ל נ  הקטורת ע
א כמו שהוא ל . ו י ו כ ו ו י נ פ ה מ ק ו ח ר ן ו ו ר א  הקטורת קרובה ל
׳ מהלכות תמידי ן ם כברמב״ם. פרק נ ו ל י  מקטיר קטורת של כ
ל ומשליך הקטורת על האש בנחת כמי י ח ת מ י ן הלכה ח׳ ו פ ס ו מ  ו

ת עד שתתרדד על כל האש. ל ו  שמרקד ס

, ומתפלל תפלה קצרה בבית י א פרק ה׳ משנה א מ ו . י 8 5 
. ן ו צ י ח  ה

ו ל ט ו ׳ אות יא׳ ולקח מדם הפר, נ , פרק ג ם י נ ה . בתורת כ 8 6 
. ו  ממי שהוא מטרם ב

א ד׳ ר ק י ל ו ן מה שפירש בחומש הנרש״ר הירש זייל ע י י . ע 8 7 
ן פ ו א ן שפירש ב י ש ר ו ד ן ו י פ י ס ו מ ן ו י ע ר ו ן נ י נ ע  ®םוק ה׳ ב

 אחר.

ו לטסה ד א דף נ״ה ע״א כשהוא מזה למעלה מצדד י מ ו . י 8 8 
ו למעלה. ובשערי אהרן דייה והזה ד  וכשהוא מזה למטה מצדד י
ו י ב ת שהיה ע ר ו פ ו של כ ד ו ו ח ש ו ר י ת פ ר ו פ כ י ה נ י פ ו כ  באצבעו ו

. ת ר ו פ כ ן של ה ו י ל ע ת משמע למעלה בחודה ה ר ו פ כ י ה נ  טפח על פ

א דף נ״ה ע״א מה ת״ל יזה לימד על הזאה ראשונה מ ו . י 8 9 
, כוע״ש שפלי נ ר״א, י ו כ ל אחת ואחת ו ן עם כ י נ  שצריכה מ
, שבע פעמים, שייהי• ם י נ ה ת כ ר ו ת ב  והרטב־־ם פסק כר״א.:) ו

ה שבע פעמים, הרי אחת ושבע. נ ו  מ

ו ן טומאת מקדש וקדשי ו ד ל ז ע ׳ ו ת פרק אי משנה ו ו ע ו ב . ש 9 0 
׳ כשם שדם ה מכפרים. ושם טשנה ז ד י ם ו י נ פ  שעיר הנעשה ב
ם מכפר על ישראל כך דם הפר מכפר על י נ פ  השעיר הנעשה ב
ם לתורה פרק ט״ז פסוק ה׳ ולסוז י י נ ז א ן ב י י ע . ו ם י נ ה כ  ה



א אית מהן דנקטו מ ו י ת דף כ״א על פרק ה׳ ד ו כ ל . לקוטי ה 9 7 
י ואית מהן דנקטו כתי־ק דמתניתן ו כ ע ו ״ ר ד כ י  לדי נא דהקפה ב

. י ו כ ל ו נ ר  דהקפה ב

ד ו ס ך על י פ ו י ש . זבחים, פרק ה• משנה א׳ שירי הדם הי 9 8 
ן . ו צ י ח  מערבי של מזבח ה

׳ מלמד ו כ א דף ם״א, ע״א ת״ר וכלה מכפר את הקודש ו מ ו . י 9 9 
ת שבפנים ו נ ת . מכאן אמרו נתן מקצת מ ן מ צ י ע נ פ ן כפרה ב ל ו כ  ש
ל בתחילה במתנות שבפנים י ח ת י א דם אחר ו י ב  ונשפך הדם י
א דם אחר י ב ים ונשפך הדם י ת שבפנ ו נ ת מ י נמר את ה ו כ  ו

. ל כ י ה ל בתחילה ב י ח ת י  ו

ו הכהן י בא ל ו כ ו ו א דף ם״ו ע״א ד״ה בא ל מ ו . רש״י י 1 0 0 
. ו ח ו ל ד בית ש נ נ  אצל שעיר המשתלח במקום שהעמידו שם כ
ן בשערי אהרן כאן שהריח בצ״ע . אמנם בפסוק מ׳ פירש י י ע  ו

ן הקדש ע״ש. ו ש  והקריב ל

ן אמרו כ ב ו ו ש נ ג ד״ה ו ר התשובה להמאירי פרק י ו ב . ח 1 0 1 
א ו ה ה ו ד ו ו ת ו מ ד שבעם .המנהנ ח ו י מ י ה ו כ  בשעיר המשתלח ו
ה על כל ד ו ו ת ת כל ־<חד מ ו י ה ר את הישן ל י ע ׳ מ י  שהוא ה
ר ידעת שאין שעיר המשתלח מכפר ב כ י ו ו כ ו בפרט ו י ת ו נ ו ו  ע
י ומה שאמרו בקצת מקומות שמכפר על הקלות ו כ  אלא לשבים, ו
ל פי שלא התעורר תכלית הערה עד ר אף ע ו א י  אף בלא תשובה ב
ת ו כ ל י י ן רמב״ם ה ע ו . נ י ו כ ה ו ר ו מ י תשובה נ ד י ו ל  שיבא ממנ
ר תשובה שם דייה ואחר ו ב י ח ב  תשובה פרק א׳ הלכה ב׳:>. ו
ל מי שלבו , כ ו מ ה ע ד ו ו ת ה ו ו י ל ודה ע י ואחר שהתו ו כ  המעשים ו

. י ו כ ו ו פ ק ו  נ

ם הם על י נ ו ת ו נ ל י א ו מישראל כ ר ו ס י , אחר ש א ר ז  102 . באבן ע
, ב ש נ ג דייה ו ״ ר התשובה להמאירי פרק י ו ב י ח ב ר. ו  ראש השעי
ל ת הערה לתשובת כ ו י ה א שרמז הרב בשעיר המשתלח שהוא ל ו ה  ו
ת הרחקה י ל כ י אבל שירחק ת ו כ ה ו ח י ב ז  החטאים לא נרצה ל
ה גמורה עד ב י ז ת חטאים ע ב י ז ע , הערה ל ה ר י ז ך בארץ נ ל ש ו י  ו
ן ספק שאין החטאים משא שיעתק מגב י א ד בהם ו ו ב ע ו ש  שלא י
ו המעשים כולם משלימים להביא מורא ל ב השעיר אבל א נ  האיש ל

 לנפש עד שתתפעל לתשובה.

ו אלא שעשו כ י ל ו ה ׳ הכל כשרין ל ׳ משנה ג א פרק ו מ ו . י 1 0 3 
. ו כ י ל ו ה ן את ישראל ל י ח י נ ו מ י א ה ל ם קבע ו י ל ו ד  הכהנים ג

י ו כ ל ו ו ד א דף סח: דייה אמרו לו לכהן ג מ ו . רש״י י 1 0 4 
ה אחרת עד שהניע שעיר למדבר. ד ו ב ע ו רשאי להתחיל ב נ י א  ש
׳ ו כ ן ו י ד ׳ ד״ה ב ף חלק ג ו א ס מ ו ז י ״ י ר נ י ה ש ו ד י ח ן ב י י ע  ו
ל להשהות במקום ו ד ת שצריך הכהן ג ו ד ו ב ן בכל ע י  הוא ד



ע י נ ה ממשנה יוםא ה ז ה ל י א ר ה ו ד ו ב ע ת ה ו ל ה עד זמן כ ד ו ב ע  ה
. ו ת ו צ ע השעיר למדבר נעשה מ י נ י כדר״י ה ו כ  השעיר למדבר ו

. י ו כ ו רשאי לצאת מעזרה עד שיעשה מצות השלוח ו נ י א  הרי ד

׳ ו נ ד ו ד ד בית ח ע ם ו י ל ש ו ר י י משנה ח׳ מ א ®רק ו מ ו . י 1 0 5 
ק תשעים ו ד צ ע ם ו י ל ש ו ר י ת מ ו כ ו . ושם משנה ד׳ עשר ס ן י ל י  מ
. ל י ם הם י״ב מ י י ר צ יב ו . וברע־ ל י ל מ כ ס שבעה ומחצה ל י  ר
ן י חשבו ו כ ר ו ת ו ק י ח סי קס״נ ד״ה ברחו ־ ־ ר הלכה או ו א ב ב  ו
ר ע״ב ו ע י י שהוא ש נ ו נ י ן לאדם ב י ל י ך ד׳ מ ו ל י ן של ה מ ז  ה
י ן . נאםנם כאן שהלך עם השעיר א8שר שהוא קצת מ ו  מי נ

. (  יותר:

י םה שכתב כאן ושלח ®ירושו ו כ  106 .בשערי אהרן ד״ה אמנם ו
ו למיתה. ח ו ל  ש

. ת ו מ י א םן קדם השם ו ק י ח ז ו ה ר י נ י ח ד י ן ו ת נ ו ם י ו נ ר . ת 1 0 7 

ן של ו ש ק ל ל ו י עושה, ח י ׳ מה ה ׳ משנה ו א ®רק ו מ ו . י 1 0 8 
ו ודח»ו י נ ר ן שתי ק י ו קשר ב י צ ח ו קשר בסלע ו י צ ת ח י ר ו ה  ז

. י ו כ י ו ו ר ו ח א  ל

. א י צ ו מ א ה י צ ו י י ו כ ץ לטחנה ו ו ח א אל מ י צ ו . רטביין דייה י 1 0 9 

כ ®רק ד׳ הלכה ב׳ ואחר כך ״ ו ת י ד ו ב ת ע ו כ ל . רמב״ם ה 1 1 0 
י ומשלח ו כ ר ו י ®ר ושעי ר ו ס י א א י צ ו מ  משלח השעיר למדבר ו

ת הדשן לשרי5ה. י ב  השאר ל

ץ לטחנה א אל מחו י צ ו ן י נ ב ו ר נ ־ח, ע״א, ת א דף ס־ מ ו . י 1 1 1 
י ן מקום נ ע ב . ו י ו כ ת ו ו נ ח ן להם שלש מ ת ו ן אתה נ ל ה  ושר8ו ל
ו נרשום םםי תםיד דף כ״ח ע״ב דייה ן ברבי נ י י  בית הדשן ע

ץ להר המשחה ו ח ו הכל ל ת ו י ן א א י צ ו י מ ו כ  החלו מעלי ן בא8ר ו

ן שהניע ו י כ ®״נ הלכה ח׳ כ ״ ו ת י ד ו ב . רםב״ם הלכות ע 1 1 2 
ן מ ז ב ת הנשים לקרות בתורה ו ר ז ע  שעיר למדבר יצא כה״נ ל

. ן ש ד ת ה י ב ן ה8ר והשעיר ב י 8 ר ו  קריאתו ש

 113 .י וםא דף סייח ע״ב ברש״י דייה בא לקרות את ה8רשה
ן שאף מקרא י י נ ן ב8רק קםא דף ה: מ נ י ר ם א ן םםלואים ד נ י 8 ל י  ד
ה ו ם הזה צ ו י . ושם דף ב׳ ע״א כאשר עשה ב י ו כ  3רשה מעכב ו

. כ ״ ה ו ו מעשי י ל ר א 8 כ י ל ו כ  השם לעשות לכמר עליכם ו

ן י ם מקום להשלים ^הענ י ב ו ת כ ך ה ר ד י ו נ . רמב״ן ®סוק כ 1 1 4 
י ן מאוחר למה נ ד אע8״י שיש בו קצת ע ב  אשר התחיל בו ל
ם י ד ג ב ד ב ע ו א אהרן אל אהל מ ב ן אמר ו כ ל ן ו ר אחרי כ י כ ז י  ש
. י ו כ א הוצאת הכף והמחתה ו י ה ו בהם ו ת ד ו ב  האלה להשלים ע



ה נאסרה על הסדר והא ל ו ל הפרשה כ כ א דף ע״א, ע״א. ו מ ו  י
ו ץ מפסוק ז ו ׳ אימא ח ו כ י ואת חלב החטאת ו ב י ת  קראי כ

. ך ל י א  ו

ן שכל טבילה וטבילה צריכה ב׳ י נ מ א דף ל״ב ע״א ו מ ו . י 1 1 5 
ך השלחן ו ר ע ב . ו י ו כ ץ ולבש ו ח ר ץ ו ח ר ן ת״ל ופשט ו י ש ו ד י  ק
ן טבילה כמו ו ע ן ט ב ף ד׳ וכשם שלבנדי ל י ע  העתיד ם׳ קנ־׳ט ס
י זהב מרומז הטבילה דכתיב ופשט את ד ג ב ם ל נ י זהב ו ד ג ב ן ל  כ
ה שאמרנו מרומז ז ׳ ו ו כ ץ את בשרו במים ו ח ר ׳ ו ו נ י הבד ו ד נ  ב
ו ה ז צ י ח ר . ושם סעיף ה׳ ו י ו כ ם ו י ש ו ד י ק ה י שעיקרו הוא ל פ  ל
ן ולבש י ב ן ופשט ו י ב ורחץ ב ו ת כ ל ה י ט ה י ו ו כ  היא הקידוש ו

ש ואלבישה קידוש. ו ד י ן ק ו ע ר לך שאפשיטה ט מ ו  ל

א משום מקום צ ו ו י נ י ת נייח, עתה א ו . ספר לקט בהיר א 1 1 6 
ד ב ו ו בהיכל ומעתה ע ת הקודמות הי ו ד ו ב ע ׳ אלא מאחר ד ו כ  ו
א ועשה את צ י ן בשערי אהרן ד״ה ו י י ע . ו ה י ץ יציאה קרי ל ו ח  ב
׳ בהיכל י י עתה ה כ ע ו ״ צ י ו ו כ ל ו כ י ה ו פרש״י מן ה ת ל ו  ע
ת ל ו ע ו שאל תאמר שעולתו ו נ ר ל מ ו ב ל ו ת כ ת ה נ ו ו , אלא כ י ו כ  ו
ם י נ , גם הם מעשה פ ם ו י ל חובת ה ל ג י שבאים נ״כ ב  העם מפנ
ת הרטב״ן שכתב נ ו ו ו כ ה ז ל ד ״ נ י ו ו כ א ו צ י ך נאמר ו כ  המה ל
ל י א ו ו ל י א ם ו י נ ן הכל מעשה פ ב י ל ד ג ב ה ב ז  שכל הנעשה קודם ל

. ן ו צ י ח ל המזבח ה ר הם נעשים ע י כ ז י  העם ש

ד העם, כפרת הרהורי הלב ע ב ו ו ד ע ר ב פ כ ו ו נ ר ו פ . מ 1 1 7 
. ה ל ו ע ב זה ב ב י ל ר ב י י כפים ו ק נ ה ל י ו א ר  ה

כ פרק ב׳ הלכה ב• דייה ״ ה ת ױ ד ו ב . לחם משנה,הלכות ע 1 1 8 
י ולרש״י דיל בפירוש החומש ו כ א משם כף ומחתה ו י צ ו מ  ו
ל העם י א ו ו ל י ן א י  הסכים למש״כ בגמרא דכף ומחתה מפסיק ב
ו שם תמוהים שכתב בפרשת י ר ב ד ם אלא ש י י ב ר ע ן ה י  לתמיד של ב

. י ו כ ם אלו אתו דלא כמאן ו י ר ב ד ׳ ו ו כ  אחרי מות ו

ר העם פ ל העם ו י א א האיל ו ו ו ה ת ל ו א ד״ה ע ר ז  119 . אבן ע
ן אחר, פ ו א . אמנם המזרחי כתב ב ב ו ת ן כ  ושבעת כבשיהם כי כ

ו הלחם משנה שם. י ל  והקשה ע

י פר ושעיר שלא כךשוב ר ו ס י . במזרחי ואת חלב החטאת א 1 2 0 
א ל י הפר או השעיר ו ר ו ס י ד מורה על א י ח ן י  שחלב החטאת בלשו
א דף ם״ז: תום׳ ד״ה אמו במגס מ ו ן י י י ע י שניהם. ו ר ו ס י ל א  ע
׳ ורשי־י מחקו לפי שהיה ו כ ב בספרים ו ו ת ׳ כ י ה כך ה י  מקטיר ל
ת קתני מעלה ומקטירה בכלי שרת ו ח נ מ י ב ת כ ו ו דבכמה ד  קשה ל

. י ו כ ה הספרים ו י ג ה ך ל י ר ן צ י א י ור״ת אומר ד ו כ  ו

י חמש ר י מ א דף עי־א ע״א מאי טעמא אמר רב חסדא נ מ ו . י 1 2 1 
ם ואי אמרת ו י ל כה״נ ומקדש בו ב ב ו ן ט י ש ו ד ת ועשרה ק ו ל י ב  ט



. י ו כ י לא משכחת לה ו ב י ת  כסדרן כ

י ב י ת ה נאמרה על הסדר והא קראי כ ל ו ל המרשה כ כ . שם ו 1 2 2 
. ך ל י א ץ ממסוק זה ו ו י אימא ח ו כ  ו

נ דייה נמצא למ״ז כי ״ א בסמר שערי אהרן מסוק כ ו ן ה כ . ו 1 2 3 
א אחר מסוק ו  המקראות שלא כסדרן כי מקומו של המקרא הזה ה

c . ו י ר ב ף ד  כ״ח. נוע־יש דייה ומש״כ רש״י בסו

ח י נ י ר ש מ ו ן ל ה שאי ז י נ ׳ ד״ה מלמד שטעו ני ן נ י ר ר א ו ג . ב 1 2 4 
י זה נ מ ה דהא לא כתב שום מקום ל צ ו ם ח י א צ ו א י ל  אותם ו
ו אל הקודש א ו ב ר דקאי על ב מ ו ן ל י א ם שם ד ח י נ ה ה קאי ו י ל ע  ד
ם שם. א״כ ח י נ ה ו אמר ו י ל ע ד ו ע ו ל מ ה ו א אהרן אל א ב  או על ו
ן בחומש י י ע י זהב. ו ד נ ב ׳ כאן ביאה לקודש הקדשים ב י ה  י
ם שם, במקום אשר ח י נ ה ג ו ״ ן מסוק כ י  הרשר״ה ז״ל וברמב־
ן כ ו  ימשיטם. ובהעקידה ד״ה ואמשר כי יתכן שהיה שם מקום מ
ד של ח ו י מ . ובסמר הכתב והקבלה, והמקום ה ם ת ז י נ ת ג י ב  ל
ב ו ר ם שם היה בעזרת ישראל וםםתםא ק ת ז י נ ג ן ו ב י ל ד נ  משיטת ב
י המקדש מרק ח• הלכה ה׳ ל ת כ ו כ ל . וברמב״ם ה ה ו ר מ  ללשכת ה

ם שם. ח י נ ה ן במקום שימשומו אותם, שנאמר ו י ז נ נ  אלא נ

ו בשעה י ב ה ו א י עושה ל י ב ה ו ם ט ו י א ו ־ א דף עי ע־ מ ו . י 1 2 5 
י שם יש םמרשים שלמחרתו היה ר י א מ ב  שיצא בשלום מן הקודש ו

. ב ו ם ט ו  עושה י

ז שמת ח ו א כ מרק ד׳ הלכה א׳ ו ־ ־ ת ױ ד ו ב ת ע ו כ ל . רמב״ם ה 1 2 6 
ו ל ד ו ג ו ומערה הקטורת ב י נ י ש ו או ב י ת ו ע ב צ  הכף בראשי א

ו כשהיתה. י נ מ א ח ו ל מ ו עד שמחזירה ל י נ מ ך ח ו ת  ל

ד היה עושה היה צ י כ ׳ די־ה אחר ו ג ר התשובה מרק י ו ב י ח . ב 1 2 7 
ל הכף שבו ל ח ו ל י ד ך י מ ו ס י ו ו כ ו ו י נ י ש  אוחז בית יד של כף ב

. ו י ד ל י ל ך ח ו ת ו ומערה ל י ל ד ו  הקטורת ומושך הקטורת בשני ג

ז את ח ו . א י ו כ א עושה ו ד הו צ י א מ״ט: דייה כ מ ו . רש״ י י 1 2 8 
ן י ך כלמי ב ז ה של ב ד י י ו ו כ ו ו י ת ו ע ב צ ך בראשי א ז ב  ראש ה
ד צ ו ל י ל ד ו נ ו ומושך את ידה ב י ל ד ו ו ומעלה בשני נ י ת ו ע ו ר  ז
י ידי ו נ ל י צ ן א י ב ע ראש ידה ל י ג מ ו מעט מעט עד ש מ ו  ג
ו ד ה מם י ב ו ג ע ל י ג ך מ ז ב c וראש ה ן ב כ ע א מירש ל ״ ב ט י ר ב  ו

. ו י נ מ ך ח ו ת ה דרך צדה ל ר י ז ח מ ר ו ז ו ח  ו

א ו ד ה צ י 0 כ א מרק הי הלכה ב׳ נדף כ מ ו . ירושלמי י 1 2 9 
ר וקולסה י ו א ה ב ק ר ו ז ח את הכף בארץ ו י נ ה מ נ י נ  עושה, אייר ח
ח את המחתה בארץ י נ ם דייה ה״נ מ י ר  במחתה נ ו בקרב ן העדה שם נ
ח את המחתה בארץ י נ ר וקולטה ומירש הק״ע מ י ו א ק הכף ב ר ו ז  ו
ו ומקבל י ד א מתהמך ומושם שתי י ו ה ק הכף למעלה ו ר ו  ואח״כ ז



ו י ל ג ן ר י ל הכף ב מ ו נ ו נ י ל ג ר ה ב ד ד ו  הקטורת. שמואל אוםר ב
ן אומר מערה מתוך הכף נ ח ו 0 רבי י י נ פ ך שתי ח ו ת ך ל פ ו ש  ו
ך לחמו ן שנית שכבר ח8ץ י ר י צ י א ה ל ו ה כ ל ו ע א מתמרת ו י ה  ו

. ( ץ ו ח ב  מ

י יש בשננת ו נ ת 8רק יא׳ ה׳ א׳ ש ו ג נ ת ש ו כ ל . רטב־ים ה 1 3 0 
׳ אבל ו כ ת ו ו ת י ר , מה שאין כן בשאר כ ו י ש ד ק  טומאת מקדש ו
ד עד שתהיה ר ו י ה ו ל ו ו מביא קרבן ע נ י  בטומאת מקדש וקדשי ו א
ה ע י ד י ה לקודש או למקדש בתחילה ו ע י ד י ה לטומאה ו ע י ד ו י  ל
, ושם ם י י ת נ י ה לקודש או למקדש בסוף והעלם ב ע י ד י  לטומאה ו
ה בתחילה ולא ע י ד  הלכה ט׳ טומאת מקדש וקדשי ו שהיה לה י
כ ״ ה ו י ם ו י נ פ כ הנעשה ב ״ ה ו , שעיר של י ף ו ט ה ב ע י ד  היה לה י
ן בה . ושאי ד ר ו י ה ו ל ו א קרבן ע י ב י ו ו ע ל ד ו י ן עד ש י ל ו  ת
ץ ף, שעיר הנעשה בחו ה בסו ע י ד ה בתחילה אבל יש בה י ע י ד  י
ה לא ע י ד ל שאין בה י ע ן ו ם מכמרי י ר ו פ כ ם ה ו י ם ו י ר ו מ כ ם ה ו י  ב
ן ם ושעירי ראש חדשים טכמרי י ל נ ר ף שעירי ה ו ס א ב ל  בתחילה ו
ם מכפר. י ר ו פ כ ם ה ו ל של י ו ד ן מקדש וקדשי ו פר כהן ג ו ד ל ז ע  ו
ם ואם היה מישראל דם שעיר הנעשה י נ ה כ ד מן ה י ז מ י ה י  אם ה
. וע״ש בלחם משנה שם שהניח ם י ר פ כ ם מ י ר ו פ כ ם ה ו י ם ו י נ פ  ב
: ד״ה אלא שהפר מכפר על י ת דף ב ו ע ו ב ש  בצ־יע . ודעת רש״י ב
ן כפרת כ . ו י ו כ י מכפר על ישראל ו מ י נ פ  הכהנים כל ששעיר ה
ם כמו שמפורש י נ פ כ ב י ־ ו י ו של כהן הקרב ב ר ן . פ ו צ י ח  שעיר ה
. יומא פרק ד׳ משנה ב׳ 1 3 1 . ם י נ ה כ  באחרי מות מכפר על ה

ת בראש שעיר המשתלח. י ר ו ה ן של ז ו ש  קשרו ל

ד בית שחיטתו שלא נ נ . שם דף מא: ולנשחט יקשרנו כ 1 3 2 
א יתערב באחרים. ל  יתערב זה בזה ו

ן יומא דף סח תוספות י י ע . שקלים פרק ד׳ משנה ב׳ ו 1 3 3 
ת ובמסכת שקלים פרק התרומה י ר ו ה ן של ז ו ש ק ל ל ו  ישנים ד״ה ח
ת י ר ו ה ן של ז ו ש ן זה ל י ת דהכא א י ר ו ה ן של ז ו ש  מוכח דהאי ל

י ו כ  שבראש שעיר המשתלח ו

, ויש לתמוה ׳ כ פ־ינ הלכה ד ״ ו ת י ד ו ב ת ע ו כ ל . כסף משנה ה 1 3 4 
ו לפרש. ו שםתם במקום שהיי ל  על רבי נ

א דף מא: ד״ה אלא מ ו . שיח יצחק, י 1 3 5 

. ישעיה פרק א׳ פסוק י״ח 1 3 6 

ת בראש י ר ו ה ן של ז י ן שקושרין לשו נ . שבת דף פ״ו ע״א ג 1 3 7 
י ו כ  שעיר המשתלח ו

ו קושרי ן י ׳ בראשונה ה . ירושלמי שבת פרק ט׳ הלכה נ 1 3 8 



׳ ו כ ם ו ה י ת ו נ ו ל ח ו ב ת ו  א

ן של ו ש ן ל ו קושרי י נה ה . יוסא דף ס״ז ע״א בראשו 1 3 9 
. י ו כ ץ ו ו ח ב ת על 8תח האולם מ י ר ו ה  ו

ו תחת סוכה אחרונה עד שתחשך. ב ל ש י . יומא שם בא ו 1 4 0 
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ן י י ע , ו כ ״ ה ו ת י ד ו ב . לחם משנה 8רק בי הלכה ב׳ ע 1 4 2 
. ל ״  בם8ר משאת ישראל מרבי ישראל כרמל ז

 הערה

י שיםת רש״י רק תווסנו 8 ר ל י י צ ו ל נ ד 8 £  בקצת םקוםות לא ה
ו נ ר י י ה צ נ ו ה י כ ד נ ב א ב מ נ ו ד ן אחר. ל  שיטת הרמבי־ם או ראשו
׳ אבל ע עד העקב כדעת רש״י שמות כ״ה 8םוק ו י נ ד מ ו 8 א  ה
׳ ו כדעת הרמב״ם מרק ט׳ מכלי המקדש הלכה נ נ י ש ל ע י ע מ  ה
ו בית יד והמצנפת כדעת הראב־יד שם ®״ח הלכה ב׳ ן ל  שאי
ת ו כ י ר כ ת הרבה כ ו כ י ר ו כ ת ו ך א ר ו כ ך הרבה ו ו ר  שםצנ3ת א
ן ה י חדי ן מלמעלה ו ו כ ת ו ו ע ב ג מ  הישמעאלים, אבל מעשה ה

ו דעת הרמב״ם. נ ם 8 ה ת ר ו נ מ ן בצורת ה כ . ו ם י ר צ  ק

ף ו ם של הרמב״ם ס י ר ו י צ ל ®י ה א ע ו ר של מעלות האולם ה ו י צ  ה
א מי־ נ מ ו י המאירי י 8 א ל ו י ה ע י ב ר ד ה ב ו ר . ושל ה ת ו ד  םםכת מ
ן האולם י ב ו תחום ש ת ו א ם רק ב ל ו א ם ם»תח ה י נ « ו ל נ י א ב ש ״  ע

. ח ב ז מ ה  ו

ץ ו ר ההיכל עי מדות ®״ד משנה אי שכל הבית טחו בזהב ח ו י צ  ב
ן י י ע . ו ר ו י צ ה ל דבר זה ב ו ע נ ד מ ק  מאחרי הדלתות. אבל לא ה
י ן  ברםב״ם ®רק א׳ מהלכות בית הבחירה הלכה חי ו ז״ל כשבו נ
ן ת ו ן א י ל צ מ י מ ו כ ת ו ו ל ו ד ם ג י נ ב א ל והעזרה בו ני ן ב כ י ה  ה
. ושם בהלכה ן י נ ב ן ל ת ו ן א י ם י נ כ ן מבחוץ ואח״כ ם ת ו  םסתתין א
ו בזהב ת ו ן למוח א י ל ו כ , אם י ן ח ו ן כ8י כ י ג י י מ  י״א ו
׳ ן מדות 8רק בי משנה נ י י ע . ו ה ו צ ל מעשיו הרי זה מ י ד ג ה ל  ו
ה ל ו ג י שכשעלו מן ה 8 ת של זהב ל ו י ה ט דייה נשתנו ל ״ ו ׳ י ם ו ת  ב

ו לעשות ל כ לא י ו עשירים ו י  לא ה
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This special edition of the Yom Kippur Avodah 

is dedicated to the memoiy of 

 שפרה בת יוסף ע״ה

Sophie Rubin 
ה ׳ ׳ נ ש ת ׳ א ר ד א ׳ ו ה ר ט פ  נ

6he personified the richness of Eastern Europe Jewry, 

its warmth, generosity and love of Yiddishkeit. 

The fruits of her accomplishments, her children, 

raised new generations that are the living tribute 

to her blessed memory. 

 ת.נ.צ.ב.ה

Dedicated by 

her children, 

Emanuel and Linda, Mordechai and Barbara, 

A«sher and Diane, Yu&sel and Judy, and Abba and Carol. 

& 
grandchildren. 

Raphael and Dene, Jonathan and Abby, Daniel and Esther, 

Rebecca and Marc, Ariel, Ethan, Leonard, Jacob, 

&hayna, Benjamin, Aviel and Ann. Bachel and Don, 

Tova and Uri, and Yaacov. 



. .״ . ת כ ע ל נ צ ה ד ו ס ת ח ב ה א ט ו פ ש ת מ ו ש ם ע  "כי א

Th is sefer is lovingly dedicated 

to the memories of 

Kermit Hirsch 
 ר׳ קלונימוס בן ר׳ אליעזר ע״ה

ג ״ ל ש ת ב א ם ח נ מ ׳ ט ר ט פ  נ

and 

Leon Groder 
 לײבלבןר׳יעקב הלויע״ה

ג ״ מ ש ן ת ס י ג נ ״ ר כ ט פ  נ

In tribute to our fathers, of blessed memory, 

who devoted their lives to Hashem and their fellow Jews 

and whose examples of chessed. midos and ahavas Yisrael 

will forever serve as an inspiration to family and friends 

and to all who knew them. 

. ה . ב . צ . נ .  ת

Harvey and Yehudis Hirsch 

Tovah liana, Kalraan Aryeh Leib, 

Akiva Zev, Ephraim Qiezer, 

Dov Daphuel and Nechama Leah 



edicated in loving memory of 

 אברהם בן ברוך ע״ה

Avraham Frankfurter 

 אסתר בת בעריש הלוי מרקס ע״ה
Esther Marcus Frankfurter 

whose mesiras nefesh for Yiddishkeit 

and selfless devotion to Torah and Chessed 

are a constant inspiration. 

special dedication to their children 

Yaakov and Miri הי״ד 

who, together with their mother Esther, 

were killed by the Nazis ימ׳׳ש. 

to their daughter Blima 

who mercifully survived the war, 

and passed away on Tevet 28,1989. 

by their children, 

Mrs. Anna Todd 

Mr. Leon and Mrs. Gladys Frank 

and their grandchildren, 

Fishel Yaakov and Einat Turkeltaub 

and great-grandchildren, 

Yosef Avigdor, Shlomo Chaim and 

Avraham Yehuda 

& 

 ת.נ.צ.ב.ה.



Pirchei Shoshanim holds a gathering/or Russian Jews 


